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கல்யாணம் ேநா �த⁴த்தாம்  கடக - தடலஸத் - 

கல்பவா� -நி�ஞ்ஜ-

க்ரடீா³ - ஸம்ஸக்த - �த்³யாத⁴ர - நிகர  - வ�⁴ - �³த - 

�த்³ராபதா³ந: ।

தாைரர் - ேஹரம்ப³ - நாைத³ஸ் - தர�த - நிநத³த் - 

தாரகாரா� - ேக�-

ைகலாஸஶ் - ஶரவ் - நிரவ்்�ʼத்ய�⁴ - ஜநக - பத³ஸ் - 

ஸரவ்தா³  பரவ்ேதந்த்³ர: ॥ 1॥

kalyāṇaṃ no vidhattāṃ  kaṭaka - taṭalasat - kalpavāṭī 

- nikuñja-

krīḍā - saṃsakta - vidyādhara - nikara - vadhū - gīta 

- rudrāpadānaḥ ।

tārair - heramba - nādais - taralita - ninadat - 

tārakārāti - kekī-

kailāsaś - śarva - nirvṛtyabhi - janaka - padas - 

sarvadā  parvatendraḥ ॥ 1॥

 பரேமஶ்வரனின் சாந்தமான  வாஸஸ்தானமான  
ைகலாஸம் என்ற  மைல நமக்ெகல்ெலா�க்�ம் 
மங்களத்ைத உண்டாக்கட்�ம். அந்த  
மைலதாழ்வைர �ரேதசத்�ல் அைமந்த  
கல்பேகாத்யானத்�ல் �ைளயா�ம் �த்யாதரப் 
ெபண்மணிகளால் பாடப்ப�ம் ��த்ரனின் 
�ரசெ்சயல்கைள�டய�. ேஹரம்ப  �நாயகரின் 
உரத்த  �ரலால் ெந�ழ்ந்� ஒ� எ�ப்�ம் ��கப் 
ெப�மானின் ம�லகைள�ைடய�.
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May Kailasa, the Lord of Mountains, always confer on us 
auspiciousness. It has the environment that pleases Lord 
Sarva ( Siva ). The Vidyadhara women sport in the bushes in 
between the groves of Kalpavrksha lying on its slopes and 
swing the heroic deeds of Rudra ( Lord Siva ). The Mountain 
reverberates with the cries of the foe of Taraka being agitated 
by the loud sounds of the Lord Heramba. 

Tarakarati denotes Lord Kumara

य�  �ा����पं  सकल - िदिवषदां  सारसव��योगं

य�ेषु�ा�� ध�ा  समजिन  जगतां  र�णे  जाग�कः ।

मौव�  दव�कराणामिप च प�रबृढः पू�यी सा च ल�ं

सोऽ�ाद�ाजं - अ�ान् - अिशविभदिनशं  नािकनां  

�ीिपनाकः ॥ २॥

யஸ்ய  ப்ராஹ�ஸ் - ஸ்வ�பம்  ஸகல �³�ஷதா³ம்  

ஸார - ஸரவ்ஸ்வ - ேயாக³ம்

யத்ேயஷ�ஶ் - ஶார்ங்க³த⁴ந்வா  ஸமஜநி  ஜக³தாம்  

ர�ேண  ஜாக³�க: ।

ெமௗர�்  த³ர�் - கராணாம�  ச  பரிப்³�ʼட:⁴  �ஸ்த்ர� 

ஸா ச ல�்யம்

ேஸாsவ்யாத³வ்யாஜம் - அஸ்மான் - அஶிவ�⁴த³நிஶம்  

நா�நாம்  ��நாக: ॥ 2॥

yasya  prāhussvarūpaṃ sakaladiviṣadāṃ 

sārasarvasvayogaṃ
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yatyeṣuś - śārṅgadhanvā  samajani jagatāṃ rakṣaṇe 

jāgarūkaḥ ।

maurvī darvīkarāṇāmapi ca paribṛḍhaḥ pūstrayī sā 

ca lakṣyaṃ 

so'vyādavyājam - asmān aśivabhidaniśaṃ nākināṃ 

śrīpinākaḥ ॥ 2॥

பரேமஶ்வரனின் �நாகம் என்ற  த�ஸ் 
ேதவர்க�க்� வ�ம் ெக�தைலப் ேபாக்�வ�, அ� 
நம்ைம ேநரை்மயாக  காக்கட்�ம். அ� ேதவரக்ளின் 
�� பலன்கைள ேசர்ந்த  ஒ� அைமப்�, அதன் 
பாணமாக  உலகத்ைதக் காக்�ம் �ஷ்�ேவ 
ஆனார், நாண்க�றாக  ஸர்ப்பராஜேன ஆனார். 
�ப்�ரங்க�ம் அந்த  �ல்�ன் இலக்கான�

May that blessed bow of Lord Siva, that always removes the 
inauspiciousness of the celestials, protect us without any 
conceit. The form of that bow is said to be the union of all the 
best qualities of the gods. The wielder of the bow, śārṅga 
vigilant in the protection of the world has become the arrow 
for that bow. The king of the surpents has become the string 
of that bow, Those three worlds( i.e three demons in the form 
of the three worlds have become the target of that bow.

Pinaka represents the bow of Lord Siva.The bow of Lord Vishnu is 

called śārṅga. The king of Surpents denotes Vasuki. The mighty demons 

Tārakaksha and Vidyudmalin moved about in the form of three cities 

made of iron, silver and gold and were destroyed by Lord Siva with a 
single arrow
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आत�ावेग - हारी  सकल - िदिवषदां - अङ्ि� - 

प�ा�याणां

मात�ा - द्यु�दै� - �कर - तनुगल�� - धारा� - धारः ।

�ूरः  सूरायुतानां - अिप  च प�रभवं  �ीयभासा  िवत�न्

घोराकारः  कुठारो  �ढतर - दु�रता�ाटवी ं पाटये�ः ॥ ३॥

ஆதங்கா - ேவக³ - ஹார ீ ஸகல - �³�ஷதா³ம் - அங்க்⁴ரி 

- பத்³மா - ஶ்ரயாணாம்

மாதங்கா³த்³ - �க்³ரைத³த்ய - ப்ரகர - த�க³லத்³ - ரக்த - 

தா⁴ராத்த - தா⁴ர: ।

க்�ர:  ஸ�ரா�தாநாம் - அ� ச பரிப⁴வம்  

ஸ்�யபா⁴ஸா  �தந்வந்

ேகா⁴ராகார:  �டா²ேரா  த்³�ʼட⁴தர - �³ரிதாக்²யாட�ம்  

பாடேயந்ந: ॥ 3॥

ātaṅkā - vega - hārī  sakala - diviṣadām - aṅghri - 

padmā - śrayāṇāṃ

mātaṅgād - yugradaitya - prakara - tanugalad - rakta 

- dhārātta - dhāraḥ ।

krūraḥ  sūrāyutānām - api ca paribhavaṃ  

svīyabhāsā  vitanvan

ghorākāraḥ  kuṭhāro  dṛḍhatara - duritākhyāṭavīṃ  

pāṭayennaḥ ॥ 3॥
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ெகா�ய  பயங்கரத் ேதாற்ற�ைடய  பரேமஶ்வரனின் 

அந்த  ம�, நம� பாபமா�ய  காட்ைட ெவட்� 

�ழ்த்தட்�ம். அந்த  ம�, தன்ைனயண்�ய  ேதவரக்ளின் 

ெதால்ைலையப் ேபாக்�வ�. மாதங்கன் �த�ய  

ெகா�ய  அரக்கரக்ளின் உட�ல் க�ந்த  ரக்த  

தாைரயால் நைனந்த  �ணி�ைடய�, பத்தா�ரம் 

�ரியரக்�க்�ம் தன� ஒளியால் 

அவமானத்ைதயளிக்க  வல்ல�.

===============================================

कालारातेः  करा�े  कृतवसित - �र : शाण - 

शातो  �रपूणां

काले  काले  कुलाि�  �वरतनयया  क��त - 

�ेहलेपः ।

पाया�ः  पावकािच�ः  �सर- सख - मुखः 

पापह�ा िनता�ं

शूल:  �ीपाद - सेवा - भजन - रसजुषां  

पालनैका� - शीलः ॥ ४॥ 

காலாராேத: கராக்³ேர  க்�ʼத - வஸ� - �ர:  ஶாண - 

ஶாேதா  ரி�ணாம்

காேல காேல �லாத்³ரி  ப்ரவரத - நயயா  கல்�த - 

ஸ்ேநஹேலப: ।
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பாயாந்ந:  பாவகார்�:   ப்ரஸர - ஸக² - �க:²   

பாபஹந்தா  நிதாந்தம்

ஶ�ல:  �பாத³ - ேஸவா - ப⁴ஜந - ரஸஜ�ஷாம்   

பாலைநகாந்த - ஶீல: ॥ 4॥ 

kālārāteḥ  karāgre  kṛtavasati - rura:  śāṇa - śāto  

ripūṇāṃ

kāle  kāle  kulādri  pravarata - nayayā  kalpita - 

snehalepaḥ ।

pāyānnaḥ  pāvakārciḥ - prasara - sakha - mukhaḥ 

pāpahantā  nitāntaṃ

śūla:  śrīpādasevā - bhajana - rasajuṣāṃ  

pālanaikānta - śīlaḥ ॥ 4॥ 

காலகாலமான பரேமஶ்வரனின்   அந்த  �லம் நம்ைம 
காக்கட்�ம். அந்த  �லம் ��வ� ேசைவ 
�ரிபவரக்ைள�ம் பஜனம் ெசய்பவரக்ைள�ம் 
காப்ப�ல் ஒேர ��யாக  உள்ள�, அவ்வப்ேபா� 
பாரவ்� அன்�டன் ைதலேலபம் ெசய்வாள் அதற்�, 
காலைன வைதத்த  அந்த  பரேமஶ்வரன் ைக�ல்
இ�ந்� ெகாண்�, எ�ரிகளின் மார்பா�ய சாைனக்
கல்�ல் �ட்டப் பட்�ம் �ளிர்�ற�
 
May the trident of Lord Siva bent on protecting those enjoying
the pleasure of devotion of service be the blessed feet ( of the
Lord ) protect us. It has the tip of the hand of the foe of Yama(
Lord of Death) as the abode. It has been sharpened on the
whitestone, namely, the chest of the enemies. It has been
anointed by Goddess Parvathi, the daughter of the foremost
among mountains, now and then. It has its tip resembling the
flames of fire. It destroys the sins completely
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Kāla denotes Yama, the God of death. Lord Siva is known as the foe of Kāla,
because he protected Markandeya from Yama. Kulādri denotes the principal
mountains in the different directions. Himavān is the foremost among the
mountains. Goddess Pārvatī is referred to as the daughter of Himavān

 
देव�ा�ा�यायाः  कुल - िग�र - दुिहतुन��कोण - �चार-
 
��ारान् - अ�ुदारान्  िपपिठषु�रव  यो  िन�ं - अ�ादरेण 
।
 
आध�े  भि� - तु�ैर् - अिनशं - अवयवैर् - अ�र�ं  समोदं
 
सोमापीड�  सोऽयं  �िदशतु  कुशलं  पािणर�ः  कुर�ः ॥ 
५॥
 
ேத³வஸ்யாங்காஶ்ரயாயா:  �ல�³ரி - �³��ர் - 
ேநத்ர - ேகாண - ப்ரசார-
 
ப்ரஸ்தாராந் - அத்�தா³ராந்  �ப�²ஷ�ரிவ  ேயா  
நித்யம் - அத்யாத³ேரண ।
 
ஆத⁴த்ேத  ப⁴ங்�³ - �ங்ைக³ர் - அநிஶம் - அவயைவர் - 
அந்தரங்க³ம்  ஸேமாத³ம்
 
ேஸாமா�ட³ஸ்ய  ேஸாঽயம்  ப்ர�³ஶ�  �ஶலம்  
பாணிரங்க:³  �ரங்க:³ ॥ 5॥
 
devasyāṅkāśrayāyāḥ  kulagiri - duhitur - netra - koṇa 
- pracāra-
 
prastārān - atyudārān  pipaṭhiṣuriva yo nityam - 
atyādareṇa ।
 
ādhatte bhaṅgi - tuṅgair - aniśamavayavair - 
antaraṅgaṃ samodaṃ
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somāpīḍasya so'yaṃ pradiśatu kuśalaṃ pāṇir - aṅgaḥ 
kuraṅgaḥ ॥ 5॥
 
சந்�ரேசகரான   பரேமஶ்வரனின்  ைக�ல் தவ�ம் 
மான் நமக்� ே�மத்ைத ெகா�க்கட்�ம். அந்த  மான் 
�ர� �ன�ம் உவைகேயா� ஈசனின் சரரீப் 
ப���ல் உைறபவளான  பாரவ்��ன் கைடக் கண் 
பர�வைத�ம் �ரிவைத�ம் கற்க  ��ம்�ய� ேபால் 
பலப�யாகத் �வ�ம் அவயங்களால் மனைத 
ம�ழ்�ப்பதாக  இ�க்�ற�
 

क��ा�ा - वस�त्  कनक मय - महाघ��का - घोर - 
घोषैः
 
क�ारावैर्- अकु�ैरिप  भ�रत - जग�� - वाला�रालः ।
 
च�ः  �ो����ः  ककुद - कबिलतोत् - तु� - 
कैलास��ः
 
क�े  काल�  वाहः  शमयतु  दु�रतं  शा�तः  शा�रे�ः 
॥ ६॥ 
 
கண்ட² - ப்ராந்தா - வஸஜ்ஜத் - கநகமய - 
மஹாக⁴ண்�கா - ேகா⁴ர - ேகா⁴ைஷ:
 
கண்டா²ராைவர் - அ�ண்ைட²ர் - அ�  ப⁴ரித - ஜக³ச ்- 
சக்ரவாலாந்தரால: ।
 
சண்ட:³  ப்ேராத்³த³ண்ட³ - ஶ்�ʼங்க:³  க�த³ - கப³�ேதாத் 
- �ங்க³ - ைகலாஸ - ஶ்�ʼங்க:³
 
கண்ேட²  காலஸ்ய  வாஹ:  ஶமய�  �³ரிதம்  
ஶாஶ்வத:  ஶாக்கேரந்த்³ர: ॥ 6॥ 
 
kaṇṭha - prāntā - vasajjat - kanakamaya - 
mahāghaṇṭikā - ghora - ghoṣaiḥ
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kaṇṭhārāvair - akuṇṭhair - api  bharita - jagac - cakra 
- vālāntarālaḥ ।
 
caṇḍaḥ  proddaṇḍa - śṛṅgaḥ  kakuda - kabalitot - 
tuṅga - kailāsa - śṛṅgaḥ
 
kaṇṭhe kālasya vāhaḥ  śamayatu duritaṃ  śāśvataḥ  
śākkarendraḥ ॥ 6॥ 
 
காலகண்டனா�ய  பரேமஶ்வரன� நித்ய  
வாஹனமான  நந்�ேகஶ்வரன் நம� பாபத்ைத 
அ�க்கட்�ம். அவர் நீண்ட  ெகாம்�க�டன் 
பயங்கரமானவர் மட்�மல்ல , ைகலாஸ  உச�்ைய �ட  
உயரமான  தன� ��ைல�ைடயவர். ேம�ம் க�த்�ப் 
பக்கம் ெதாங்�ம் தங்கமயமான  மணிகளின் 
ஓைசயா�ம், தைட�ல்லாத  தன் கரஜ்ைனயா�ம் 
உலகம் ���ம் நிரப்�பவராக�ம் இ�க்�றார்
 

िनय�द् - दाना�ुधारा - प�रमल - तरली - भूत - रोल� - 
पाली
 
झ�ारैः  श�रा�ेः  िशखर - शतदरीः  पूरयन् - भू�रघोषैः ।
 
शाव�:  सौवण� - शैल - �ितम - पृथुवपुस् -सव� - िव�ापहता�
 
शवा��ाः  पूव�सूनु:  स   भवतु  भवतां  ���दो  ह��व�ः 
॥ ७॥
 
நிரய்த்³ - தா³நாம்�³தா⁴ரா - பரிமல - தர� - �⁴த - 
ேராலம்ப³ - பா�
 
ஜ²ங்கா³ைர: ஶங்கராத்³ேர: ஶிக²ர - ஶதத³ர:ீ  �ரயந் - 
�⁴ரி - ேகா⁴ைஷ: 
 
ஶாரவ்:  ெஸௗவரண் - ைஶல - ப்ர�ம - ப்�ʼ�²வ�ஸ் - 
ஸரவ்�க்⁴நாபஹரத்ா
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ஶரவ்ாண்யா:  �ரவ்ஸ��: ஸ  ப⁴வ�  ப⁴வதாம்  
ஸ்வஸ்�ேதா³  ஹஸ்�வக்த்ர: ॥ 7॥
 
niryad - dānāmbudhārā - parimala - taralī - bhūta  rolamba - pālī
 
jhaṅgāraiḥ  śaṅkarādreḥ  śikhara - śatadarīḥ  pūrayan - bhūri - ghoṣaiḥ 
।
 
śārva:  sauvarṇa - śaila - pratima - pṛthu - vapus - sarva - vighnopa - 
hartā
 
śarvāṇyāḥ  pūrvasūnu: sa  bhavatu  bhavatāṃ  svastido  hasti - vaktraḥ 
॥ 7॥
 
�வன் - பாரவ்��ன் �த்த  �மார�ம், தங்க  மைல 
ேபான்� ப�த்த  ேதக�ைடயவ�ம், எல்லா 
�க்னங்கைள�ம் ேபாக்�வ�மான  அந்த  யாைன 
�கத் தவர் உங்க�க்� நல்லனவற்ைறப் ேபா�ப் 
பவராய் �கழட்�ம். அவர், தன� கா� பக்கம் க��ம் 
மதஜல  வாசைனயால் பரபரப்பான  ேதனக்ீகளின் 
ஜங்கார  ஒ�யா�ம், ேவ�பல  சப்தங்களா�ம் 
ைகலாஸ  மைல�ன் உச�்��ள்ள   பல  �ைக��ள் 
ள  பல  �ைககைள நிரப்�க் ெகாண்��ப்பார்
 

यः  पु�ै - द�वतानां  समजिन  िशवयो:  �ा� - 
वीय�कम�ात्  -
 
य�ाि�  �ूयमाणे िदितज - भटघटा  भीितभारं  भज�े ।
 
भूयात् - सोऽयं  िवभू�ै  िनिशत - शरिशखापािटत - 
�ौ�शैल:
 
संसारागाध - कूपोदर - पितत - समु�ारकस् - तारका�रः ॥ 
८॥
 
ய: �ண்ையர் - ேத³வதாநாம்  ஸமஜநி  ஶிவேயா: 
ஶ்லாக்⁴ய - �ரை்யகமத்யாத் 
 
யந்நாம்நி  ஶ்�யமாேண  �³�ஜ - ப⁴டக⁴டா   
�⁴�பா⁴ரம்   ப⁴ஜந்ேத ।
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�⁴யாத் - ேஸாঽயம்  ��⁴த்ைய  நிஶித - 
ஶரஶிகா²பா�த - க்ெரௗஞ்ச - ைஶல:
 
ஸம்ஸாராகா³த⁴ - �ேபாத³ர - ப�த - ஸ�த்தாரகஸ் - 
தாரகாரி: ॥ 8॥
 
yaḥ  puṇyair - devatānāṃ  samajani  śivayo: ślāghya - 
vīryaikam - atyāt 
 
yan - nāmni  śrūyamāṇe  ditija - bhaṭa - ghaṭā  
bhītibhāraṃ  bhajante ।
 
bhūyāt - so'yaṃ  vibhūtyai  niśita - śaraśikhā - pāṭita 
- krauñca - śaila:
 
saṃsārāgādha - kūpodara - patita - samuttārakas - 
tārakāriḥ ॥ 8॥

  

�வன் - பாரவ்� ஆ�ேயார� ேபாற்றத்தக்க  �ரய்ச ்
ேசரக்்ைகயால் ேதவரக்ளின் �ண்யத்தால், 
ேதான்�யவர், அவர் ெபயைரக் ேகட்டாேல அ�ர  
ைசயன்ய�ம் பயங்ெகாள்�ம். அவர் தன� �ரிய  
ேவலா�தத்தால் க்ெரௗஞ்ச  மைலைய 
உைடத்ெத�ந்தார். ஸம்ஸாரமா�ய  ஆழமான  
�ணற்�ன��ல்  ��ந்ேதாைர கைரேயற்� 
ைவப்பவர். தாரகாஸ�ரைன வைதத்தவர். அந்த  
ஸ�ப்ரஹ்மண்யர் நம� ெசல்வச ்ெச�ப்�ற்� 
காரணமாகட்�ம்
 
आ�ढ - �ौढ - वेग - �िविजत - पवनं  तु�तु�ं  तुर�ं

चेलं नीलं वसानः करतल - िवलस�ा� - कोद� - द�ः 
।
 
राग�ेषािद - नानािवध - मृगपटली - भीितकृद्भूतभता�
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कुव��ाखेटलीलां प�रलसतु मनः कानने मामकीने ॥ ९॥
 
ஆ�ட⁴ - ப்ெரௗட⁴ - ேவக³ - ப்ர��த - பவநம் �ங்க³ - �ங்க³ம்  
�ரங்க³ம்
 
ேசலம் நீலம் வஸாந: கரதல- �லஸத் - காண்ட³ - ேகாத³ண்ட³ - 
த³ண்ட:³ ।
 
ராக³ - த்³ேவஷா�³ - நாநா�த⁴ - ம்�ʼக³ - பட� - �⁴�க்�ʼத்³ - 
�⁴தப⁴ரத்ா
 
�ரவ்ந் - நாேக²ட - �லாம் பரிலஸ� மந: காநேந மாம�ேந ॥ 
9॥
 
ārūḍha-prauḍha-vega-pravijita-pavanaṃ tuṅga-tuṅgaṃ turaṅgaṃ
 
celaṃ nīlaṃ vasānaḥ karatala-vilasat-kāṇḍa-kodaṇḍa-daṇḍaḥ ।
 
rāga-dveṣādi-nānāvidha-mṛga-paṭalī-bhītikṛd-bhūta-bhartā
 
kurvan-nākheṭa-līlāṃ parilasatu manaḥ kānane māmakīne ॥ 9॥
 
��ந்த ேவகத்தால்  வா�ேதவைன�ம்  ெவன்ற
உயரமான   ��ைர�ன் �ேத�, நீல
 
வஸ்த்ரம் அணிந்�, ைக�ல் ேகாதண்டம் தாங்�,
ராகம், த்ேவஷம் �த�ய பற்பல ��க
 
ஸ�கத்�ற்க்� ���ண்டாக்�ம்  �த நாதர்
(ஐயப்பன்) என� மனமா�ய காட்�ல் 
 
ேவட்ைடயா�ம் ேகளிக்ைகையச ்ெசய்� �ளங்கட்�ம்
 
अ�ोजा�ां  च  र�ारथ - चरणलता - ��� - कु�ी� - 
कु�ै-
 

ि � े े ो ो � ि ि े ो
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िब��े - ने�ो�  क�ो�प�र  िवलसता  िव�ुमेणोत् - प 
ला�ाम् ।
 
अ�ोदेनािप  स�ािदतं - उपजिनताड�रं  श�रारेः
 
श�ो:  स �ोग - यो�ं  िकमिप  धनिमदं  स�वेत् - स �दे 
नः ॥ १०॥
 
அம்ேபா⁴ஜாப்⁴யாம் ச ரம்பா⁴ரத² - சரணலதா - த்³வந்த்³வ - 
�ம்�⁴ந்த்³ர - �ம்ைப⁴ர ்-
 
�³ம்ேப³ - ேநந்ேதா³ஶ்ச  கம்ேபா³�பரி  �லஸதா  �த்³�ேம - 
ேணாத்பலாப்⁴யாம் ।
 
அம்ேபா⁴ேத³நா� ஸம்பா�தம் - உ பஜநிதாட³ம்ப³ரம் 
ஶம்ப³ராேர:
 
ஶம்ேபா⁴: ஸம்ேபா⁴க³  ேயாக்³யம்  �ம�  த⁴ந�த³ம்  
ஸம்ப⁴ேவத் ஸம்பேத³  ந: ॥ 10॥
 
ambhojābhyāṃ  ca rambhāratha - caraṇalatā - dvandva - kumbhīndra  
kumbhair -
 
bimbe - nendośca  kamborupari  vilasatā  vidrume - ṇot - palābhyām ।
 
ambhodenāpi  sampāvitam - upajanit - āḍambaraṃ śambarāreḥ
 
śambho:  sambhoga  yogyaṃ  kimapi  dhanamidaṃ  sambhavet 
sampade naḥ ॥ 10॥
 
பரேமஶ்வரனின் ஸம்ேபாகத்�ற்�ரியதான , 
��த்ரமான  இந்த  ெசல்வம் எங்கள� ெசல்வத்ைத 
�ைள�ப்பதாக  ஆகட்�ம். அந்த  ெசல்வம், 
மன்மதனின் ஆடம்பரம் ெகாண்டதாக  இ�க்�ம். 
இன்�ம், இரண்� தாமைரப் �க்கேளா�ம், வாைழ 
மரத்ேதா�ம், சக்ரத்ேதா�ம், இரண்� ெகா�கேளா�ம், 
யாைன மஸ்தகத்ேதா�ம், பவழத்ேதா�ம், நீல  ஆம்பல் 
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�ேவா�ம், ேமகத்ேதா�ம் ஒப்��ம் ப�யாக�ம்  
இ�க்�ம்
 

वेणी - सौभा� - िव�ािपत - तपन - सुता - चा�  - वेणी - 
िवलासान्
 
वाणी - िनधू�त - वाणी - करतल - िवधृतोदार - वीणा - 
िवरावान् ।
 
एणी - ने�ा� - भ�ी - िनरसन - िनपुणापा� - कोणानुपासे
 
शोणान्  �ाणानुदूढ - �ितनव - सुषमा - क�लान् - 
इ�दुमौले: ॥ ११॥
 
ேவண ீ- ெஸௗபா⁴க்³ய - �ஸ்மா�த - தபந - ஸ�தா - 
சா� - ேவண ீ- �லாஸாந்
 
வாண ீ- நிர�்⁴த - வாண ீ- கரதல - �த்⁴�ʼேதாதா³ர - 
�ணா - �ராவாந் ।
 
ஏண ீ- ேநத்ராந்த - ப⁴ங்�³ - நிரஸந - நி�ணாபாங்க³ - 
ேகாணா�பாேஸ
 
ேஶாணாந்  ப்ராணா��³ட⁴ - ப்ர�நவ - ஸ�ஷமா - 
கந்த³லாந் - இந்�³ெமௗேல: ॥ 11॥
 

veṇī - saubhāgya - vismāpita - tapana - sutā - cāru - 
veṇī - vilāsān 
 
vāṇī - nirdhūta - vāṇī - karatala - vidhṛtodāra - vīṇā - 
virāvān ।
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eṇī - netrānta - bhaṅgī - nirasana - nipuṇāpāṅga - 
koṇānupāse
 
śoṇān prāṇānudūḍha - pratinava - suṣamā - kandalān 
- indumauleḥ ॥ 11॥
 
சந்�ரேசகரான   பரேமஶ்வரனின் �த்தம் ��ய  
அழ�க் ��யைல�ைடய  �வந்த  அந்த  
ப்ராணன்கைள வ�ப��ேறன். அந்த  �ராணன் 
ய�ைன�ன் நீேராட்டப் பாங்�ைன �ஞ்�ய  
�ன்னலழைக�ைடய�.  அதன் ேபசச்ழகால் 
ேதாற்க�க்கப் பட்ட  ஸரஸ்வ��ன் ைக��ள் ள  
�ைண�ன் �ரிய  �ரைல�ைடய�. இன்�ம், ெபண் 
மானின் கைடக் கண்ணழைக �ரத்�வ�ல் ேதரச்�் 
ெபற்ற கைடக் கண்கைள�ம் உைடயதாய் இ�க்�ம்
 
I worship the red "life breath" of Lord Siva. It has the gait of the 
daughter of the Sun. It causes wonder by its beautiful braided hair. It 
shakes off by its words the elegant sound of the lute held in the hand of 
Goddess Saraswati. It has the side-glances capable of driving away the 
side-glances of the female deer. It has the splendour that is produced 
afresh again and again. 
 
Here we have a nice description of the beauty of the braided hair of Goddess 
Parvati without referring to Her by name. She is referred to as the life-breath of 
Lord Siva

 
नृ�ार�ेषु   ह�ाहत  मुरज - िधिम��त् - कृतैर् - अ�ुदारै:
 
िच�ान�ं  िवध�े  सदिस  भगवत:  स �तं  य�  न�ी ।
 
च�ीशा�ा - �था�े  चतुर  गुण  गण  �ािणत - �ािम - 
स�ार् -
 

ओ � � ोि ो
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ओ�ष��त् - �सादा:  �मथ - प�रवृढा:  पा�ु  स�ोिषणो  
नः ॥ १२॥ 
 
ந்�ʼத்தாரம்ேப⁴ஷ�  ஹஸ்தாஹத  �ரஜ  �⁴�த்³�⁴த் 
- க்�ʼைதர் - அத்�தா³ைர:
 
�த்தாநந்த³ம்  �த⁴த்ேத  ஸத³�  ப⁴க³வத:  ஸந்ததம்  
யஸ்ஸ   நந்�³ ।
 
சண்�³ஶாத்³யா - ஸ்ததா²ந்ேய  ச�ர - �³ண - க³ண - 
ப்ராணித - ஸ்வா� -ஸத்கார் - 
 
ஓத்கர்ேஷாத்³யத் - ப்ரஸாதா³:  ப்ரமத² - பரிவ்�ʼடா⁴: 
பாந்�  ஸந்ேதா�ேணா ந: ॥ 12॥
 

nṛttārambheṣu  hastāhata - muraja  dhimiddhit - 
kṛtair - atyudārai:
 
cittānandaṃ vidhatte sadasi  bhagavataḥ santataṃ  
yassa  nandī ।
 
caṇḍīśādyā - stathānye  catura - guṇa - gaṇa - prāṇita 
- svāmi - satkār -
 
otkarṣodyat - prasādāḥ pramatha - parivṛḍhāḥ pantu  
santoṣiṇo naḥ ॥ 12॥
 
பரேமஶ்வரன்  தாண்டவமாடத் ெதாடங்�ம் ெபா�� 
ைகயால் அ�த்த  �ரசத்�ன் ��த்�த் என்ற  ஒ�யால் 
பகவத் ஸத�ல் எல்ேலார் மனைத�ம் களிக்கச ்
ெசய்�ம் நந்�ேகஶ்வர�ம், சண்�ேகஶ்வரர் �த�ய  
மற்ற  கணத் தைலவரக்�ம், தம� �ரை்ம �க்க  
�ணங்களால் ம�ழ்�த்த  ஸ்வா��ன்  ேசைவ�ன் 
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�லம் �ரஸாதம் ெபற்� ம�ழ்ந்��க்�ற  கணங்கள் 
அைனவ�ம் எங்கைளக் காப்பாரக்ளாக 
 

मु�ा  मािण�  जालैः  प�रकिलत - महासाल - मालोक - 
नीयं
 
��ु�ानघ� - र�ैिद�िश  िदिश  भवनैः  क��तैर् - िदक् -प 
तीनाम् ।
 
उ�ानै - रि� - क�ा - प�रजन - विनता - माननीयैः  परीतं
 
��ं  ���ु  िन�ं  मम  भुवनपतेधा�म  सोमाध� - मौलेः ॥ 
१३॥
 
�க்தா  மாணிக்ய  ஜாைல:  பரிக�த  மஹாஸால - 
மாேலாக  நீயம்
 
ப்ரத்�ப் - தாநரக்⁴ - ரத்ைநர்  �³ஶி �³ஶி ப⁴வைந: 
கல்�ைதர் - �³க் - ப�நாம் ।
 
உத்³யாைந - ரத்³ரி - கந்யா  பரிஜந - வநிதா - 
மாநநீைய:  பரதீம்
 
ஹ்�ʼத்³யம்  ஹ்�ʼத்³யஸ்�  நித்யம்  மம  �⁴வநபேதர் 
- தா⁴ம  ேஸாமாரத்⁴ - ெமௗேல: ॥ 13॥
 

muktā - māṇikya - jālaiḥ  parikalita - mahāsāla - 
mālokanīyaṃ
 
pratyuptān - argha - ratnair diśi  diśi  bhavanaiḥ  
kalpitair - dik - patīnām ।
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udyānai - radri - kanyā - parijana- vanitā- 
mānanīyaiḥ  parītaṃ
 
hṛdyaṃ hṛdyastu nityaṃ mama bhuvana - pater - 
dhāma somārdha - mauleḥ ॥ 13॥
 
�த்� மாணிக்யம் இவற்றால் நிர்�க்கப்பட் ட  அழ�ய  
ெப�ங் ேகா�ரம் ஒ� �றம், நாற்�றத்��ம் ைவரம் 
இைழத்த  �க்பாலரக்ளின் மாளிைககள் ஒ� �றம், 
பாரவ்��ன் பணிப் ெபண்க�க்ெகன  நி�வப்பட்ட  
�ங்காக்கள் மற்ெறா� �றம், இப்ப� �வனப�யான , 
�ைறசச்ந்�ரைனத் தைல�ல் தரித்த  
பரேமஶ்வரனின் அழ�ய  இ�ப்�டம் எப்ெபா��ம் 
எங்கள் மன�ல் நிைறந்��க்கட்�ம்
 

��ैर् - ज�ा�र - र� - �वर - िवरिचतै:  स�ृतोपा� - 
भागं
 
शु�त् - सोपान - माग�  शुिच - मिण - िनचयैर् - गु��तान् - 
अ�िश�म् ।
 
कु�ै:  स�ूण�शोभं  िशरिस  सुघिटतैः  शातकु�ैर् - 
अप�ै:
 

श �ो: स�ावनीयं  सकल - मुिनजनै: ���दं  �ा�दो  
नः ॥ १४॥
 
ஸ்தம்ைப⁴ர் - ஜம்பா⁴ரி - ரத்ந - ப்ரவர - �ர�ைத:   
ஸம்ப்⁴�ʼேதாபாந்த - பா⁴க³ம்
 
ஶ�ம்ப⁴த் - ேஸாபாந - மாரக்³ம்  ஶ��மணி - 
நிசையர் - �³ம்�⁴தாந் - அல்ப - ஶில்பம் ।
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�ம்ைப⁴:  ஸம்�ரண் - ேஶாப⁴ம்  ஶிர�  ஸ�க⁴�ைத:  
ஶாத - �ம்ைப⁴ர் - அபங்ைக:
-
ஶம்ேபா⁴:   ஸம்பா⁴வநீயம்   ஸகல�நிஜைந: 
ஸ்வஸ்�த³ம்  ஸ்யாத்ஸேதா³  ந: ॥ 14॥ 
 

stambhair jambhāri - ratna - pravara - viracitai:  
sambhṛtopānta - bhāgaṃ
 
śumbhat -sopāna - mārgaṃ  śuci - maṇi  nicayair - 
gumbhitān - alpa - śilpam ।
 
kumbhaissampūrṇaśobhaṃ śirasi sughaṭitaiḥ  śāta - 
kumbhair - apaṅkai:
 
śambho: sambhāvanīyaṃ  sakala - muni - janaiḥ  
svastidaṃ  syātsado  naḥ॥ 14॥ 
 
இந்�ர  நீலக் கற்களால் வ�க்கப்பட்ட  �ண்கள் �ற்�ப் 
�றங்களில் தாங்� நிற்க , பள  பளப்பான  
ப�க்கட்�க்கைள�ைடய�ம் �த்த  ரத்ன  கற்கள் 
இைழத்த  �ற்ப  ேவைலகள் நிரம்�ய  கலசங்கள் 
ேமற்�றத்�ல் அைமயப் ெபற்ற�ம், இப்ப� 
�னிவரா�ம் ேபாற்�ப் �கழப்பட்ட   பரேமஶ்வரனின் 
ஸபா பவனம் எங்கள் ே�மத்ைத வளர்ப்பதாக  
இ�க்கட்�ம்
 
 

��ो  म�े  सभायाः  प�रसर - िवलसत् - पाद - 
पीठािभरामो
 
��ः  पादै�तुिभ�ः  कनक - मिण - मयैर्- उ�कैर्- 
उ�ला�ा ।



5/2/2019 SIVA PAADAADI KESHANTA VARNANA STOTRAM - MAHAPERIYAVA SATSANG

https://sites.google.com/site/mahaperiyavasatsang/siva-paadaadi-keshaanta-varnana-stotram 21/64

 
वासो - र�ेन  केना�िधक - मृदु- तरेणा�ृतो   िव�ृत - 
�ीः
 
पीठः  पीडाभरं  नः  शमयतु  िशवयोस् - �ैर - संवास  
यो�ः ॥ १५॥ 
 
ந்யஸ்ேதா  மத்⁴ேய  ஸபா⁴யா:  பரிஸர - �லஸத் - 
பாத³ - �டா²�⁴ராேமா
 
ஹ்�ʼத்³ய:  பாைத³ஶ் - ச�ர்�:⁴  கநக - மணிமையர் - 
உசச்ைகர் - உஜ்ஜ்வலாத்மா ।
 
வாேஸா - ரத்ேநந  ேகநாப்ய�⁴க - ம்�ʼ�³ - 
தேரணாஸ்த்�ʼேதா  �ஸ்ம்�ʼத - �:
 
�ட:²  �டா³ப⁴ரம்  ந:  ஶமய�  ஶிவேயாஸ் - ஸ்ைவர - 
ஸம்வாஸ - ேயாக்³ய: ॥ 15॥ 
 

nyasto madhye sabhāyāḥ parisara - vilasat - pāda - 
pīṭhābhirāmo
 
hṛdyaḥ  pādaiś - caturbhiḥ  kanaka - maṇimayair - 
uccakair - ujjvalātmā ।
 
vāso - ratnena kenāpyadhika - mṛdu - tareṇāstṛto  
vismṛta - śrīḥ
 
pīṭhaḥ  pīḍābharaṃ naḥ  śamayatu  śivayos - svaira - 
saṃvāsa - yogyaḥ ॥ 15॥ 
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�ற்�ப் �றங்களில் பாத  �டங்கள் �ளங்க  ஸைப�ல் 
ந��ல் அழ�ய  நான்� தங்க  மயமான  உயர்ந்த  
கால்க�டன் �ளங்�ம் �டம். �க  ெமல்�ய  �றந்த  
பட்டாைடயால் �ரிக்கப் பட்டதாய் ஓங்� நிற்�ற�. 
அப்�டம் �வ�ம் �ைவ�ம் அமரத்தக்கதாக  இ�ந்� 
ெகாண்� எங்கள் �ைடகைள அகற்றட்�ம்
 

 
आसीन�ािध - पीठं  ि�जगदिधपतेर् - अङ्ि� - 
पीठानुष�ौ
 
पाथोजाभोग - भाजौ  प�र - मृदुल - तलो�ािस - प�ािद - 
रेखौ ।
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पातां  पादावुभौ  तौ  नमदमर - िकरीटो�स�ा� - हीर
 
�ेणी - शोणायमानोन् - न त - नख - दश - कोद् - भासमानौ  
समानौ ॥ १६॥
 
ஆ�நஸ்யா�⁴ - �ட²ம்  த்ரிஜக³த³�⁴பேதர் - அங்க்⁴ரி - 
�டா²�ஷக்ெதௗ
 
பாேதா²ஜாேபா⁴க³ - பா⁴ெஜௗ  பரி - ம்�ʼ�³ல - 
தேலால்லா� - பத்³மா�³ - ேரெகௗ² ।
 
பாதாம்  பாதா³�ெபௗ⁴   ெதௗ   நமத³மர - 
�ரேீடால்லஸச ்- சா� - �ர - 
 
ஶ்ேரண ீ- ேஶாணாயமாேநாந் - நத - நக² - த³ஶ - ேகாத்³ - 
பா⁴ஸமாெநௗ  ஸமாெநௗ ॥ 16॥
 

āsīnasyādhipīṭhaṃ trijagad - adhipater - aṅghri - 
pīṭhānuṣaktau
 
pāthojābhoga - bhājau pari - mṛdula - talollāsi - 
padmādi- rekhau ।
 
pātāṃ pādāvubhau tau namadamara - kirīṭollasac - 
cāru - hīra - 
 
śreṇī - śoṇāya - mānon - nata - nakha - daśa - kod - 
bhāsamānau  samānau ॥ 16॥
 
�டத்�ல் அமர்ந்��க்�ம் ��ல�க்�ம் ஈசனான  
பரேமஶ்வரன� ��ய��ல் ப�ந்த  தாமைர 
மலைரெயாத்த  இரண்� கால்கள் எங்கைள காக்கட்�ம். 
மழமழப்பான  அக்கால்களில் பத்மம் சங்கம் என்ற  ேகா�கள் 
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ப�ந்�ள்ளன . கால��ல் வணங்�ம் ேதவரின் தைலக் 
�ரடீத்�ல் ப�த்த  ைவரங்கள் வரிைசயால் �வப்ேபரிய  

உயர்ந்த  பத்� நகங்கள் ஒன்� ேபால  �ளங்��ன்றன 
 
य�ादो  वेद - वाचां  िनगदित  िन�खलं  ल�णं  पि�केतोर्
 
ल�ी - स�ोग - सौ�ं  िवरचयित  ययो�ापदे  �प - भेदे 
।
 
श�ो:  स�ावनीये  पदकमल - समा - स�तस् - तु� - 
शोभे
 
मा��ं  न: सम�ं  सकल - सुखकरे  नूपुरे  पूरयेताम् ॥ 
१७॥
 
யந்நாேதா³  ேவத³ - வாசாம்  நிக³த³�  நி�²லம்  
ல�ணம்  ப�ேகேதார ்
 
ல�்� - ஸம்ேபா⁴க³ - ெஸௗக்²யம்  �ரசய�  
யேயாஶ் - சாபேத³   �ப - ேப⁴ேத³ ।
 
ஶம்ேபா⁴:  ஸம்பா⁴வநீேய   பத³ - கமல - ஸமா - 
ஸங்க³தஸ் - �ங்க³ - ேஶாேப⁴
 
மாங்க³ல்யம்   ந:   ஸமக்³ரம்   ஸகல - ஸ�க²கேர   
��ேர   �ரேயதாம் ॥ 17॥
 

yannādo  veda - vācāṃ  nigadati  nikhilaṃ  lakṣaṇaṃ  
pakṣiketor 
 
lakṣmī - sambhoga - saukhyaṃ  viracayati  yayoś - 
cāpade  rūpa - bhede ।
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śambho:  sambhāvanīye  pada - kamala - samā - 
saṅgatas - tuṅga - śobhe
 
māṅgalyaṃ  na:  samagraṃ  sakala - sukhakare  
nūpure  pūrayetām ॥ 17॥
 
எந்த  இ� ��ரங்களின் ஒ� ேவதங்களின் இலக்கணம் 
��வைத�ம் எ�த்�ைரக்�றேதா, எந்த  ��ரங்களின் 
மற்ெறா� அைமப்�ல்(உ�வத்�ல்) �ஷ்��க்� ல�்� 
ேத��ன் ேசரக்்ைக �கத்ைத நல்��ன்றனேவா அந்த  
��ரங்கள் தற்ேபா� �வனின் ��வ�த்  தாமைரகைள 
அண்��ள்ளதால் ம�ப்�டன் இ�ப்பேதா� �க்க  
அழேகா�ம் �ளிர்�ன்றன . அைவ எமக்� அைனத்� 
மங்களங்கைள�ம் நிைறேவற்ற  ேவண்�ேம!

 
अ�े  ��ारयोने:  सपिद  शलभतां  ने� - व�ौ  �याते
 
श�ो�द्धृ�  त�ािदषुिधयुगमधो  ��म�े  िकमेतत् ।
 
श�ािम�ं  नतानां  अमर - प�रषदाम�रं  कूरय�त्
 
स�ातं  चा�   ज�ायुगम�खल - पतेरंहसां   संहरे�ः ॥ १८॥
 
அங்ேக³   ஶ்�ʼங்கா³ர - ேயாேந:  ஸப�³   ஶலப⁴தாம்  
ேநத்ர - வந்ெஹௗ  ப்ரயாேத
 
ஶத்ேரார் -  உத்³த்⁴�ʼத்ய   தஸ்மா�³ஷ��⁴ - 
�க³மேதா⁴   ந்யஸ்தமக்³ேர   �ேமதத் ।
 
ஶங்கா�த்த²ம்   நதாநாம் - அமர - பரிஷதா³ம் - 
அந்தரம்   �ரயத்தத்
 
ஸங்கா⁴தம்   சா� - ஜங்கா⁴�க³ம�²ல -  
பேதரம்ஹஸாம்   ஸம்ஹேரந்ந: ॥ 18॥
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aṅge śṛṅgāra - yoneḥ  sapadi   śalabhatāṃ   netra - 
vanhau   prayāte
 
śatror - uddhṛtya tasmād - iṣudhi - yuga - madho  
nyastamagre   kimetat ।
 
śaṅkāmitthaṃ   natānām - amara - pariṣadām - 
antaraṃ   kūrayattat
 
saṅghātaṃ  cāru - jaṅghā - yugam - akhila - pater - 
aṃhasāṃ  saṃharen - naḥ ॥ 18॥
 
மன்மதன் உடல் பரமனின் �ன்றாவ� கண்ணில் 
ஈசலா�ய �ன் அவன� இ� அம்பராத் �ணிகள் 
தாேனா �ன் ைவக்கப்பட்�ள்ளன ? எனத் ேதவரக்ள் 
மன�ற் சந்ேத�க்�மா� அைமந்த  சர்ேவசனின் 
�ழங்கால்கள் எங்கள் பாபத்�றைன அ�க்கட்�ம்
 
May the pair of beautiful shanks of the Lord of all the beings destroy 
our multitude of sins. They made the assembly of gods bowing ( at HIS 
feet ) doubt whether these two quivers from that foe ( Manmatha ) were 
taken out and placed down when the body of the God of Love was 
reduced at once to the state of a moth in he fire ( emanating ) from the 
eye (of the Lord).
 
It is fancied here whether the pair of shanks of Lord Siva were the two quivers 
taken from the god of love as he was all at once reduced to the state of a moth by 
the fire issuing forth from the eye of Lord. the pair of shanks were so beautiful 
that they made the gods doubt whether they were the quivers of the Manmatha. 
The expression śṛṅgārayoneḥ, meaning the source of love, has been used to 
denote Manmatha
 

जानु - ���ेन  मीन - �ज - नृवर - समुद् - गोपमानेन  साकं
 

ौ �
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राज�ौ  राजर�ा - क�रकर - कनक - �� - 
स�ावनीयौ ।
 
ऊ�  गौरी -  करा�ो�ह - सरस - समामद�नान� - भाजौ
 
चा�  दूरी - ि�या�ां   दु�रतमुपिचतं  ज� - ज�ा�रे  नः 
॥ १९॥
 
ஜா� - த்³வந்த்³ேவந  �ந - த்⁴வஜ - ந்�ʼவர - ஸ�த்³  - 
ேகா³பமாேநந   ஸாகம்
 
ராஜந்ெதௗ   ராஜரம்பா⁴ - கரிகர - கநக - ஸ்தம்ப⁴ - 
ஸம்பா⁴வநீெயௗ ।
 
ஊ�  ெகௗ³ர ீ -  கராம் -  ேபா⁴�ஹ - ஸரஸ - 
ஸமாமரத்³நாநந்த³ - பா⁴ெஜௗ
 
சா�  �³ர ீ- க்ரியாஸ்தாம்   �³ரிதம் - உப�தம்   ஜந்ம 
- ஜந்மாந்தேர  ந: ॥ 19॥
 

jānu - dvandvena  mīna - dhvaja - nṛvara - samud - 
gopamānena  sākaṃ
 
rājantau  rājarambhā - kari - kara - kanaka - 
stambha - sambhāvanīyau ।
 
ūrū  gaurī - karāmbhoruha - sarasa - samām - ardanā 
- nanda - bhājau-
 
cārū  dūrī - kriyāstāṃ  duritam - upacitaṃ  janma - 
janmāntare  naḥ ॥ 19॥
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�னத்வஜரசன் அம்பராத் �ணிெயாத்த  
�ழங்கால்க�டன் �ளங்�ம் ராஜவாைழ, யாைனத் 
��க்ைக, தங்கத் �ண் ேபான்ற  பரமனின் 
ெதாைடகள் ெகௗர ீ��க்கரங்கள் வ�ட  �கம் 
�ய்க்�ம் அைவ எம� பல  ��ப் �ற�களில் 
ேசர்ந்�ள்ள  பாவங்கைளப் ேபாக்கட்�ம்
 
May the pair of beautiful thighs of Lord Siva drive our sins aquired in 
this as well as the other births. They are resplendant with the pair of 
knees resembling the betel box of the God of Love having the fish as the 
banner. They are worth of being honored by the royal plantain ( a 
superior variety of plantain), the trunk of an elephant and the golden 
pillar. They were delighted by the gentle message done by Gauri with 
Her lotus - like hands out of Love.
 

आमु�ानघ� - र� - �करकर - प�र�� - क�ाण - 
का�ी-
 
दा�ा  ब�ेन  दु� - द्युित - िनचयमुषा  - चीन - प�ा�रेण 
।
 
संवीते  शैल - क�ा - सुच�रत - प�रपाकायमाणे  िनत�े
 
िन�ं  नन�तु�  िच�ं  मम  िन�खल  जग�ािमन:  सोममौलेः 
॥ २०॥
 
ஆ�க்தாநரக்⁴ - ரத்ந - ப்ரகரகர - பரிஷ்வக்த - 
கல்யாண - காஞ்�-
 
தா³ம்நா  ப³த்³ேத⁴ந   �³க்³த⁴ - த்³�� - நிசய�ஷா  �ந 
- பட்டாம்ப³ேரண ।
 
ஸம்�ேத   ைஶல - கன்யா - ஸ�சரித - 
பரிபாகாயமாேண   நிதம்ேப³
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நித்யம்   நர்நர�்   �த்தம்  மம  நி�²லஜக³த் - 
ஸ்வா�ந:  ேஸாம - ெமௗேல: ॥ 20॥
 

āmuktānargha - ratna - prakarakara - pariṣvakta - 
kalyāṇa - kāñcī-
 
dāmnā  baddhena  dugdha - dyuti - nicayam - uṣā   
cīna - paṭṭāmbareṇa ।
 
saṃvīte  śaila - kanyā - sucarita - pari - pākāyamāṇe  
nitambe
 
nityaṃ  narnartu  cittaṃ  mama  nikhila - jagat - 
svāminaḥ  soma - mauleḥ ॥ 20॥
 
�ைல�யர்ந்த  ரத்னங்கள் ப�த்� �ன்��ன்ற  
க��த்�ரம் தரித்�ள்ள�ம், ெவள்ைள ெவேளர் என்ற  
�னப் பட்டாைட தரித்�ள்ள�ம், பாரவ்��ன் �ண்யம் 
ப�த்தாற் ேபான்� �ளங்�வ�மான  உலகம் 
அைனத்�ம் காக்�ம்  �சந்�ரேஶ கரர� 
க�பாகத்�ல் என் மனம் களிக்கட்�ேம
 
May my mind dance always on the hip ( nitamba) of the Lord of the 
entire world haveing ( crescent ) Moon on the head. It ( the hip ) is 
bound by the auspicious golden waistlet encompassed by the rays of the 
numerous invaluable gems studded therein. It is covered by the chinese 
silk cloth that eclipses the radiance of the milk. It is the like the strength 
of the virtue of the daughter of the mountain ( Parvati )
 

स�ाकालानु - र�ि�नकर - स�चा  कालधौतेन  गाढं
 
�ान�:  ि�� - मु�ः  सरसं - उदर - ब�ेन  वीतोपमेन ।  
 

ी ै ै ि ि े ो
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उ�ी�ै:  � �काशैर् - उपिचत - मिहमा  म�थारे�दारो
 
म�ो  िम�ाथ� - स�य� - मम   िदशतु  सदा  स�ितं  
म�लानाम् ॥ २१॥
 
ஸந்த்⁴யாகாலா� -  ரஜ்யத்³ - �³நகர - ஸ�சா  
காலெதௗ⁴ேதந  கா³ட ⁴ம்
 
வ்யாநத்³த⁴:  ஸ்நிக்³த⁴�க்³த:⁴  ஸரஸம் - உத³ர - 
ப³ந்ேத⁴ந  �ேதாபேமந ।  
 
உத்³�³ப்ைத:   ஸ்வ - ப்ரகாைஶர்- உப�த - ம�மா  
மந்மதா²ேரர் - உதா³ேரா
 
மத்⁴ேயா  �த்²யாரத்² - ஸத்⁴ரய்ங் - மம   �³ஶ�   
ஸதா³   ஸங்க³�ம்   மங்க³ளாநாம் ॥ 21॥
 

sandhyākālānu - rajyad - dinakara  sarucā  kāla - 
dhautena  gāḍhaṃ
 
vyānaddhaḥ  snigdhamugdhaḥ  sarasam - udara - 
bandhena  vītopamena । 
 
uddīptaiḥ  sva - prakāśair - upacita - mahimā  
manmathārer - udāro
 
madhyo mithyārtha - sadhryaṅg - mama  diśatu  sadā  
saṅgatiṃ maṅgalānām ॥ 21॥
 
மனமதனின் எ�ரியான  மேஹஶன் வ�ற்�ப் 
பாகத்�ல் இ�கக் கட்�ய  பட்ைடக் கட்� �க  
மழமழப்பாக�ம் அ�ைமயாக�ம் உள்ள�. அ� 
மாைல ேவைளச ்�ரியன் ேபால் �வப்பான�. ேவ� 
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இைணயற்ற�.  "இல்ைல" ெயன  �ளி�ம் அவர� 
இைடப் பாகம் எனக்� மங்களங்க ைளக் �ட்��க் 
கட்�ேம!
 
May the glorious waist ( madya ) of the foe of the Manmatha which is 
likely to be conceived as an illusion, endow me with auspiciousness 
always. It ( the waist ) has the lustre of the red molten gold under the 
evening twilight. It is made of gold. It has been gracefully and 
densely bound by the strip of cloth tied on the belly. It is glossy and 
beautiful. It has its greatness enhanced by its own glowing lustre.
 

नाभी - च�ाल - वालान्  नव - नव - सुषमा - दोहद - 
�ीपरीतात् 
 
उ���ी  पुर�ात् - उदर - पथमित��  व�ः  �या�ी ।
 
�ामा  कामागमाथ� - �कथनिल - िपवत् - भासते  या  
िनकामं
 
सा  मा  सोमाध� - मौले�ुखयतु  सततं  रोमव�ी - मत�ी 
॥ २२॥
 
நா�⁴ - சக்ரால - வாலாந் - நவ - நவ - ஸ�ஷமா - 
ேதா³ஹத³ - �பரதீாத்
 
உத்³க³சச்²ந்�  �ரஸ்தாத் - உ³த³ர - பத²ம் - அ�க்ரம்ய  
வ�:  ப்ரயாந்� ।
 
ஶ்யாமா  காமாக³மாரத்² - ப்ரகத² - ந� - �வத்³ - 
பா⁴ஸேத  யா  நிகாமம்
 
ஸா மா ேஸாமாரத்⁴ - ெமௗேலஸ் - ஸ�க²ய�  ஸததம்  
ேராமவல்� - மதல்� ॥ 22॥
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nābhī - cakrāla - vālān - nava - nava - suṣamā - 
dohada - śrī - parītāt
 
udgacchantī  purastād - udara - patham - atikramya  
vakṣaḥ  prayāntī ।
 
śyāmā  kāmāgamārtha - prakatha - nali - pivad - 
bhāsate  yā  nikāmaṃ
 
sā  mā  somārdha - maules - sukhayatu  satataṃ  
romavallī - matallī ॥ 22॥
 
தைல�ல் �ைறச ்சந்�ரைன அணிந்த  
பரேமஶ்வரனின் நா� மண்டலப் பாத்��ல் �ளம்�, 
��ப் ��ப் ெபா��டன் �ன்ேன ெசன்� வ�ைற�ம் 
தாண்� மாரை்பயைட�ம் க�ைமயான  உேராமக் 
ெகா�, காம  ஶாஸ்த்ரப் ெபா�ைள உணரத்்�ம் 
எ�த்� வரிகள் ேபால் �ளங்��ற�. அ� எம்ைம 
�கமைடயச ்ெசய்யட்�ேம!
 
May the black circles of hair ( romavallī ), on the navel water - basin of the Lord 
Siva, having the crescent Moon on the head, make me always extremely happy. 
They grow upwards on the front side of the navel water - basin which abound 
with the wealth of manure of fresh lustre. After crossing the pathway of the belly 
they reach the chest. They shine as the letter denoting the purport of the science 
of love
 

आ�ेषे� - ि�जायाः  किठन - कुचतटी - िल� - का�ीर 
- प�-
 
�ास�ादु�दक�  - द्युितिभ�पिचत - �ध� - मु�ाम��म् ।
 
द�ाराते�दूढ - �ित - नव - मिण - मालावली - भासमानं
 

ो ि ोि ि
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व�ो  िव�ोिभताघं  सततनितजुषां  र�ताद�त�ः ॥ २३॥
 
ஆஶ்ேல - ேஷஷ்வ - த்³ரிஜாயா:  க�²ந - �சத� - �ப்த 
- காஶ்�ர - பங்க-
 
வ்யாஸங்கா³�³த்³யத³ரக் - த்³���⁴�ப�த - ஸ்பரத்⁴ 
- �த்³தா³மஹ்�ʼத்³யம் ।
 
த³�ாராேத��³ட⁴ - ப்ர� - நவமணி  - மாலாவ� - 
பா⁴ஸமாநம்
 
வே�ா  �ே�ா�⁴தாக⁴ம்  ஸதத - ந� - ஜ�ஷாம்  
ர�தாத³�தந்ந: ॥ 23॥
 

āśle - ṣeṣva - drijāyāḥ  kaṭhina - kucataṭī - lipta - 
kāśmīra - paṅka-
 
vyāsaṅgād - udyadarka - dyutibhir - upacita - 
spardha - muddām - ahṛdyam ।
 
dakṣārāterudūḍha - prati - nava - maṇi - mālāvalī - 
bhāsamānaṃ
 
vakṣo  vikṣobhi - tāghaṃ  satata - nati - juṣāṃ  
rakṣatād - akṣatannaḥ ॥ 23॥
 
த�னின் எ�ரியான  பரேமஶ்வரனின்  மார்� எங்கள் 
பாபத்ைதப் ேபாக்� காக்க  ேவண்�ேம! அந்த  மார்� 
�த்தம் ��ய  மணிமாைலகளால் �க  அழகாக  
உள்ள�. ேம�ம் பாரவ்�ைய த�� அைண�ம் 
ெபா�� �ம்�ய  அவள் ஸ்தனங்களில் ��ய  அ�ல் 
சந்தன  ேசரை்கயால் �வப்ேப� �க  அழ�யதாய் 
�ளி�ம்.
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May the beautiful chest of the foe of Daksha, that destroys the sin of 
those who always prostrate, guard us well. On account of the addition 
of the saffron paste from the hard breasts of the daughter of the 
mountain while embracing the Lord, it appears to compete with the 
lustre of the rising Sun. It is shining with the rows of the new jewel - 
necklaces worn on it.
 

वामा�े  िव�ुर�ा:  करतल - िवलस�ा� - र�ो�लायाः
 
का�ाया  वामव�ो�ह - भर - िशखरोन् - म द�न - 
��मेकम् ।
 
अ�ान् - �ीन् - अ�ुदारान् - वरपरशु - मृगालङ्कृतान् - 
इ�दुमौले:
 
बा�नाब�हेमा�द - मिणकटकान् - अ�रालोकयामः ॥ 
२४॥
 
வாமாங்ேக   �ஸ்�²ரந்த்யா:  கரதல - �லஸச ்- சா� 
- ரக்ேதாத்பலாயா:
 
காந்தாயா  வாம - வே�ா�ஹ - ப⁴ர - ஶிக²ேராந் - 
மர்த³ந - வ்யக்³ரேமகம் ।
 
அந்யான் - த்ரன்ீ - அப்�தா³ராந் - வரபரஶ� - 
ம்�ʼகா³லங்க்�ʼதான் - இந்�³ெமௗேல: 
 
பா³ஹ�நா - ப³த்³த⁴ - ேஹமாங்க³த³ - மணி - கடகான் - 
அந்தராேலாகயாம: ॥ 24॥
 

vāmāṅke  vispurantyāḥ  karatala - vilasac - cāru - 
raktotpalāyāḥ
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kāntāyā vāma - vakṣoruha - bhara - śikharon - 
mardana - vyagram - ekam ।
 
anyān -  trīn - apyudārān - varaparaśu - 
mṛgālaṅkṛtān - indu - mauleḥ
 
bāhūnā - baddha - hemāṅgada - maṇi - kaṭakān - 
antar - ālokayāmaḥ ॥ 24॥
 
தன் இட��றம் உடனி�க்�ம் பாரவ்��ன் இட� 
ஸ்தனத்ைத வ��ம் ஒ� ைக, மற்ற  �ன்� ைகக�ம் 
வரம் அ�ள�ம், ம�, மான் தாங்க�ம் பாங்காய், 
தங்கத் ேதாள்வைள, ைவரவைள �லங்க  எங்கள் மனக் 
கண்களில் பளிசெ்சன  ெதரி�ன்றனேவ!
 
 

स�ा�ायाश् - िशवायाः  पितिवलय - िभया  सव� - लोकोप 
- तापात् 
 
संिव��ािप  िव�ोः  सरभसं - उभयोवा�रण - �ेरणा�ाम् 
।
 
म�े  �ैश�वीयां - अनुभवित  दशां  य�  हालाहलो�ा
 
सोऽयं सवा�पदां नः शमयतु िनचयं नीलक�� क�ः ॥ 
२५॥
 
ஸம்ப்⁴ராந்தாயாஶ் - ஶிவாயா: ப��லய - �⁴யா  
ஸர்வ - ேலாேகாப - தாபாத்
 
ஸம்�க்³நஸ்யா�  �ஷ்ேணா:  ஸரப⁴ஸம் - 
உப⁴ேயார ்- வாரண - ப்ேரரணாப்⁴யாம் ।
 



5/2/2019 SIVA PAADAADI KESHANTA VARNANA STOTRAM - MAHAPERIYAVA SATSANG

https://sites.google.com/site/mahaperiyavasatsang/siva-paadaadi-keshaanta-varnana-stotram 36/64

மத்⁴ேய  த்ைரஶங்க - �யாம் - அ�ப⁴வ�  த³ஶாம்  
யத்ர  ஹாலாஹேலாஷ்மா 
 
ேஸாsயம்  ஸரவ்ாபதா³ம்   ந:   ஶமய�   நிசயம்   
நீலகண்ட²ஸ்ய   கண்ட:² ॥ 25॥
 

saṃbhrāntāyāś - śivāyāḥ  pativilaya - bhiyā  sarva - 
lokopa - tāpāt
 
saṃvignas - yāpi  viṣṇoḥ  sarabhasam - ubhayor - 
vāraṇa - preraṇābhyām ।
 
madhye  traiśaṅka - vīyām - anubhavati  daśāṃ  
yatra  hālāhaloṣmā
 
so'yaṃ sarvāpadāṃ  naḥ  śamayatu  nicayaṃ  
nīlakaṇṭhasya kaṇṭhaḥ ॥ 25॥
 
�நீலகண்டனின் கண்டம் எங்கள் 
ஆபத்�க்கைளெயல்லாம் ேபாக்கட்�ம், பரத்்தா�க்� 
ஆபத்ேத என்� பத�ய  பாரவ்� ேவண்டாம் என்�ம், 
"உலகமைனத்�ம் அ��ேம" என்� மன�ைடந்� 
�ஷ்� மற்ெறா��றம் "�க்ரம் ��ங்�ங்கள்" 
என்�ம் ேவண்� நிற்க , ஆலகால  �ஷம் எந்த  
கண்டத்�ன் ந�ேவ த்ரிசங்� நிைல�ல் நின்றேதா 
அந்த  கண்டம் அல்லவா அ�
 

��ैर् - अ�ी� - क�ा - मृदु - दशन - पदैर् - मुि�तो  
िव�ुम�ीर्-
 
उ�ोत�ा  िनता�ं  धवल - धवलया  िमि�तो  द�का�ा 
।
 

ि ि े
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मु�ा - मािण� - जाल - � ितकर - स�शा  तेजसा  
भासमान:  
 
स�ोजात�  द�ाद् - अधर - मिण - रसौ  स�दां  स�यं  
न:  ॥ २६॥
 
ஹ்�ʼத்³ையர் - அத்³ரந்ீத்³ர - கன்யா - ம்�ʼ�³ - த³ஶந - 
பைத³ர் - �த்³ரிேதா  �த்³�ம - �ர்
 
உத்³த்³ேயாதந்த்யா   நிதாந்தம்   த⁴வள - த⁴வளயா  
�ஶ்ரிேதா  த³ந்த - காந்த்யா ।
 
�க்தா - மாணிக்ய - ஜால - வ்ய �கர - ஸத்³�ʼஶா  
ேதஜஸா  பா⁴ஸமாந:
 
ஸத்³ேயாஜாதஸ்ய   த³த்³யாத்³ - அத⁴ரமணி - ரெஸௗ  
ஸம்பதா³ம்  ஸஞ்சயம்  ந: ॥ 26॥
 

hṛdyair - adrīndra - kanyā - mṛdu - daśana - padair - 
mudrito vidruma - śrīr -
 
uddyotantyā  nitāntaṃ  dhavala - dhavalayā  miśrito  
danta - kāntyā ।
 
muktā - māṇikya - jāla - vyatikara - sadṛśā  tejasā  
bhāsamānaḥ 
 
sadyojātasya  dadyād - adhara - maṇi - rasau  
sampadāṃ  sañcayam - naḥ ॥ 26॥
 
மைலயரசன் மகளின் ெம�வான பல் �த்�ைர 
ப�ந்த�ம், ெவள்ைள ெவெளேரன  பளிச�்�ம் தன� 
பற்காந்��டன் ேசர்ந்� �ளங்�வ�மான  
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ஸத்ேயாஜாதனின் (பரேமஶ்வரனின்) �ழ் உதட்� 
தடம் எங்க�க்� ெசல்வ  ெச�ப்ைப உண்டாக்க  
ேவ�ேம. அந்த  உத� காண்ேபா�க்� �த்�ம் 
பவழ�ம் ஒன்� கலந்தாற் ேபால் ேதான்�ேம!
 
May this excellent lower lip ( adhara ) of Sadyojata ( Lord Siva ) bestow 
on us multitude of fortunes. It bears the impression of the gentle bites of 
the lovely daughter of the Lord of the mountains. It has the lustre of the 
corals. It is mixed with the brilliance of the extremely shining and white 
teeth. It shines with such a beauty resembling the association of pearls 
and rubies. 
 
sadyojāta is the last among the five Brahman forms of Siva, the others 
being īśāna, tatpurusha, aghora and vāmadevā. adrīndra denotes 
Himavān. adrīndra - kanyā denotes pārvatī
 

कणा�ल�ार - नाना - मिण - िनकर�चां स�यैर् - अि�तायां
 
व�ा�यां  �ण� - प�ोदर - प�रिवलसत् - किण�कासन् - 
िनभायाम् ।
 
प��ां   �ाणवायोः  �णत - जन - �द�ोज - वास� - 
श�ोर् -
 
िन�ं  नि��मेतद् - िवरचयतु  सुखे - नािसकां  
नािसकायाम् ॥ २७॥
 
கர்ணாலங்கார - நாநா - மணி - நிகர�சாம்   
ஸஞ்சையர் - அஞ்�தாயாம்
 
வர்ண்யாயாம்  ஸ்வரண் - பத்³ேமாத³ர - பரி�லஸத் - 
கர்ணிகாஸந் - நிபா⁴யாம் ।
 
பத்³த⁴த்யாம்  ப்ராணவாேயா:  ப்ரணத - ஜந - 
ஹ்�ʼத³ம்ேபா⁴ஜ - வாஸஸ்ய - ஶம்ேபா⁴ர்
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நித்யம்  நஶ் - �த்தேமதத்³ - �ரசய�  ஸ�ேக² - 
நா�காம்   நா�காயாம் ॥ 27॥
 
karṇālaṅkāra - nānā - maṇi - nikara - rucāṃ  
sañcayair - añcitāyāṃ
 
varṇyāyāṃ  svarṇa - padmodara - parivilasat - 
karṇikāsan - nibhāyām ।
 
pad - dhatyāṃ  prāṇavāyoḥ  praṇata - jana - 
hṛdambhoja - vāsasya - śambhor - 
 
nityaṃ  naś - cittam - etad - viracayatu  sukhe - 
nāsikāṃ   nāsikāyām ॥ 27॥
 
பக்த  ஜனங்களின் ஹ்�தய  கமலத்�ல் வ�க்�ம் 
பரேமஶ்வரனின்  ப்ராண  வா�, ஸஞ்சரிக்�ம் 
வ�யான  நா�ைக�ல் மனம் ல�க்கட்�ேம! அந்த  
நா�ைக, அவர� காதணிகளான  பல  இரத்�ன  
மணிகளின் ஒளி படர்ந்�ம், தங்கத் தாமைர��ள் 
�ளங்�ம் கரண்ிைகதாேனா என்ற  ப��ம் இ�க்�ம்!
 
May our minds always dwell happily on the nose ( nāsikā ) of Lord Sambu, 
dwelling in the heart - lotus of the people making their obeisance to Him, it 
(nāsikā ) appears handsome in the rays emanating from the multitude of jewels 
on the ear - ornaments. It has the greatness to be lauded ( by the poets ). It 
resembles the lustrous pericarp inside the golden lotus. It is the parthway for the 
life-breath
 

अ��ं  भासमाने  �िचर - तर - �चां  स�मात् - स �णीनां
 
उ���ांशु - धाम - �सर - िनरसन - �� - ��ापदाने ।
 

े � ि � े
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भूया�ां  भूतये  नः  क�रवर - जियनः  कण� - पाशावल�े
 
भ�ाली - भाल - स�त् - ज िन - मरणिलपेः  कु�ले  
कु�ले  ते ॥ २८॥
 
அத்யந்தம்  பா⁴ஸமாேந  ��ர - தர - �சாம் 
ஸங்க³மாத் - ஸந்மணநீாம்
 
உத்³யசச்ண்டா³ம்ஶ� - தா⁴ம - ப்ரஸர - நிரஸந - 
ஸ்பஷ்ட - த்³�ʼஷ்டாபதா³ேந ।
 
�⁴யாஸ்தாம்  �⁴தேய  ந:  கரிவர - ஜ�ந:  கர்ண - 
பாஶாவலம்ேப³
 
ப⁴க்தா� - பா⁴ல - ஸஜ்ஜத் - ஜநி - மரண - �ேப:  
�ண்ட³ேல  �ண்ட³ேல  ேத ॥ 28॥
 

atyantaṃ  bhāsamāne  rucira - tara - rucāṃ  
saṅgamāt - sanmaṇīnām
 
udyaccaṇḍāṃśu - dhāma - prasara - nirasana - spaṣṭa 
- dṛṣṭāpadāne ।
 
bhūyāstāṃ  bhūtaye  naḥ  karivara - jayinaḥ  karṇa - 
pāśāvalambe
 
bhaktālī - bhāla - sajjat - jani - maraṇa - lipeḥ  
kuṇḍale  kuṇḍale  te ॥ 28॥
 
கஜாஸ�ரைன வைதத்த  மேஹஶன� கா�கைள 
அவலம்பமாகக் ெகாண்�, பக்தரக்ளின் ெநற்��ல் 
ப�ந்த  ஜனன  மரண  எ�த்�க்கைள "இல்ைல" ெயன  
ெமாய்க்�ம் அந்த  �ண்டலங்கள் எங்க�க்� 
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ஐஶ்வரய்ம் உண்டாக்க  ேவண்�ேம! ஒளி �க்கதா�ம் 
ஒளி ��ம் பல  ைவரமணிகள் அைமந்ததால் உதய  
கால  �ரய்னின் ஒளிைய�ம் �ஞ்�வதாக�ம் 
அக்�ண்டலங்கள் �ளங்��ன்றனேவ!
 
May the pair of ear-ornaments of the destroyer of the mighty elephant 
be for our prosperity. They are extremely shining on account of their 
association with the lustrous jewels. They have their glory clearly 
perceived by dispelling the spreading rays of the rising sun. They are 
the circles encompassing the letters denoting the birth and death on the 
foreheads of lines of devotees. 
 
Lord Siva is referred to as the destroyer of the mighty elephant, the 
demon Andhaka
 

या�ां  काल�व�था  भवित  तनुमतां  यो  मुखं  देवतानां
 
येषामा�:  � �पं  जगित  मुिनवरा  देवतानां  �यी ं ताम् ।
 
��ाणी - व� - प�े�ह - सतत - िवहारोत् - 
सुके����रे�:
 
ते����ः  �णामा�िलं - उपरचये  �ी�ण�े�णे�ः ॥ 
२९॥
 
யாப்⁴யாம் கால - வ்யவஸ்தா²  ப⁴வ�  த�மதாம்  
ேயா �க²ம் ேத³வதாநாம்
 
ேயஷாம் - ஆஹ�:  ஸ்வ�பம்  ஜக³�  �நிவரா  
ேத³வதாநாம்  த்ர�ம்  தாம் ।
 
�த்³ராண ீ- வக்த்ர - பங்ேக�ஹ - ஸதத - �ஹாேராத் 
- ஸ�ேகந்�³ந்�³ேரப்⁴ய:
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ேதப்⁴யஸ் - த்ரிப்⁴ய:  ப்ரணாமாஞ்ஜ�ம் - உபரசேய   
த்ர�ீணஸ் - ேய�ேணப்⁴ய: ॥ 29॥
 

yābhyāṃ  kāla - vyavasthā  bhavati  tanumatāṃ  yo  
mukhaṃ  devatānāṃ
 
yeṣām - āhuḥ  svarūpaṃ  jagati  munivarā  
devatānāṃ  trayīṃ  tām ।
 
rudrāṇī - vaktra - paṅkeruha - satata - vihārot - 
sukendindirebhyaḥ
 
tebhyas - tribhyaḥ  praṇāmāñjalim - uparacaye  - 
trīkṣaṇas - yekṣaṇebhyaḥ ॥ 29॥
 
�க்கண்ணரின் அந்த  �ன்� கண்கள் பாரவ்��ன் 
�க  கமலத்ைத ெமாய்க்�ம் ெப�ம் க� நீல  
வண்�கள்; அைவ �ரய் , சந்த்ர , அக்னி 
ஸ்வ�பமானைவ என�ம் �னிவர் ��வர். �ரய்  - 
சந்த்ரரக்ளால் தாேன பகல் - இர� நிைல
நாட்டப்ப��ற�. அக்னி ேதவன் தாேன ேதவரின் 
�கெமனப் ேபாற்றப்ப��றார். அப்ப�யான  �ன்� 
கண்க�க்� நான் பணிவான வந்தனம் 
ெச�த்��ேறன்.
 
I make obeisance with my folded palms to the bees, namely, the three 
eyes of the three-eyed Lord, interested in sporting on the lotus face of 
Rudrani ( Parvati ) incessantly. The two periods of day and night for 
the beings are due to His two eyes ( in the form of the Sun and the 
Moon). His third eye, namely, the fire, is said to form the face of the 
gods. These three (eyes) are described as the forms of gods by the 
foremost ascetics.
 
The word rudrāṇī denotes the consort of Rudra ( Siva ). The third eye 
of the Lord is identified with Fire who is the conveyor of food for the 
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gods.
 

वामं  वामा�गाया  वदन - सरिसजे  �ावलद् - व �भाया
 
�ानं  - ने��द�त् - पुनरिलक - भवं   वीत - िन�ेष - 
रौ�म् ।
 
भूयो  भूयोऽिप  मोदान् - िनपतदित - दया - शीतलं  - 
चूतबाणे
 
द�ारेरी�णानां  �यं - अपहरतादाशु  ताप�यं  न : ॥ ३०॥
 
வாமம்  வாமாங்ககா³யா  வத³ந - ஸர�ேஜ  
வ்யாவலத்³ - வல்லபா⁴யா
 
வ்யாநம் - ேநஷ்வந்யத³ந்யத் - �நர் - அ�க - ப⁴வம்  
�த - நிஶ்ேஶஷ - ெரௗ�்யம் ।
 
�⁴ேயா  �⁴ேயாঽ�  ேமாதா³ந் - நிபதத³� - த³யா - 
ஶீதலம்  �தபா³ேண
 
த³�ாேரர் - ஈ�ணாநாம்  த்ரயம் - அபஹரதாத்³ - 
ஆஶ�  தாபத்ரயம்  ந: ॥ 30॥ 
 

vāmaṃ  vāmāṅkagāyā  vadana - sarasije  vyāvalad - 
vallabhāyā
 
vyānam - neṣvanyadanyat - punar - alika - bhavaṃ  
vīta - niśśeṣa - raukṣyam ।
 
bhūyo  bhūyo'pi  modān - nipatadati - dayā - śītalaṃ  
cūtabāṇe
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dakṣārer - īkṣaṇānāṃ  trayam - apaharatād - āśu  
tāpatrayam  naḥ ॥ 30॥
 
த�னின் எ�ரியான  பரேமஶ்வரனின்  �ன்� 
கண்களில் ஒன்� -  இட� பக்கம் இ�க்�ம் 
பாரவ்��ன் �க  கமலத்�ல் ப��ற�. த�ணமான  
இன்ெனான்� பக்தரக்ளிடம் ப��ன்ற�: மற்ற� - 
ெநற்���ள்ள� - ெகா�ரத் தன்ைமைய �ற்��ம் 
�ட்ட�. �க்க  ம�ழ்ச�்�டன் மன்மதன் ேமல் 
இரக்கமாகப் ப��ற�. இப்ப�யான  அவர� �ன்� 
கண்க�ம் எங்கள் �ன்� தாபங்கைள�ம் 
ேபாக்கட்�ேம!
 
May the three eyes of the foe of Daksha - the left eye that rests on the 
lotus face of His consort Parvati seated on His left lap, the right eye that 
rests on those making obeisance to Him, and then the benign and cool 
third eye on the forehead that looks repeatedly at the God of love and 
which is now not at all cruel on account of rejoice - dispel quickly our 
three kinds of sufferings. 
 
The word dakṣārer denotes Lord Siva as the foe of Daksha. The three kinds of 
sufferings are ādhyatmika - sufferings relating to body, ādhibhautika - suffering 
relating to the earth such as rain etc.., and ādhidaivika - those due to the adverse 
influences of the planets, etc.
 

य��न् - अध��दु - मु� - द्युित -िनचय  - ितर�ार - 
िन�� - का�ौ  
 
का�ीर�ोद - स���तं  इव  �िचरं  िच�कं  भाित  ने�म् ।
 
त��न् - उ�ोल - िच�ी - नटवर - त�णी - ला�र�ाय - 
माणे
 
कालारे:  फालदेशे  िवहरतु  �दयं  वीत - िच�ा�रं  न : ॥ 
३१॥
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யஸ்�ந் - அரே்த⁴ந்�³ - �க்³த⁴ - த்³�� - நிசய - 
�ரஸ்கார - நிஸ்தந்த்³ர - காந்ெதௗ
 
காஶ்�ரே�ாத³ - ஸங்கல்�தம் - இவ  ��ரம்  
�த்ரகம்  பா⁴�  ேநத்ரம் ।
 
தஸ்�ந் -  உல்ேலால - �ல்� - நடவர - த�ண ீ- 
லாஸ்யரங்கா³ய - மாேண
 
காலாேர:  பா²ல - ேத³ேஶ  �ஹர�  ஹ்�ʼத³யம்   �த - 
�ந்தாந்தரம்  ந: ॥ 31॥
 

yasmin - ardhendu - mugdha - dyuti - nicaya- 
tiraskāra - nistandra - kāntau  
 
kāśmīr - akṣoda - saṅkalpitam  - iva  ruciraṃ  
citrakaṃ  bhāti  netram ।
 
tasmin -  ullola - cillī - naṭavara - taruṇī - lāsyar - 
aṅgāya - māṇe
 
kālāreḥ - phāla - deśe  viharatu  hṛdayaṃ  vīta - 
cintāntaram  naḥ ॥ 31॥
 
காலைனக் ெகான்� கைளந்த  பரமன� அைரச ்சந்�ர  
வ�வமான  ெநற்��ல், காஶ்�ர  சந்தனக் �ழம்பால் 
�ட்டப்பட்ட� ேபால் �ளங்��ன்ற� ஒ� கண். 
�ள்ளிக்��த்� நடனமா�ம் �ல்�ைக�ன் 
நடனரங்கமாக�ம் அந்த  ெநற்� காட்�யளிக்�ற�. 
எங்கள் ஹ்�தயம் ேவெறைத�ம் நாடாமல் அந்த  
ெநற்��ல் களிக்கட்�ேம!
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May our mind shedding all other anxious reflections sport on Lord 
Siva's forehead, (i) on which shines the eye like a beautiful mark made 
with saffron powder possessing the radiance excelling the gracious 
luster of the crescent, and (ii) that resembles a rostrum for the foremost 
danseuse, namely the moving lovely lines.
 
The term kālāreḥ denotes Lord Siva, the foe of Kala, the God of death.

 
�ािमन्  ग�ां - इवा�ी - कु� तव  िशरसा  मां - 
अपी�थ�य�ी ं
 
ध�ां  क�ां  खरांशो��रिस  वहित  िकं - �ेष  
का��शाली ।
 
इ�ं  श�ां  जनानां  जनयदितघनं  कैिशकं  कालमेघ - 
 
�ायं  भूयादुदारं   ि�पुर - िवजियनः  �ेयसे  भूयसेनः ॥ 
३२॥
 
ஸ்வா�ந்  க³ங்கா³ம் - இவாங்�³ - ��  தவ  ஶிரஸா  
மாம் - அ�த்யரத்²யந்�ம்
 
த⁴ந்யாம்  கந்யாம்   க²ராம்ேஶாஶ் - ஶிர�   வஹ�  
�ம் - ந்ேவஷ  கா�ண்யஶா� ।
 
இத்த²ம் ஶங்காம் ஜநாநாம்  ஜநயத் - அ�க⁴நம்   
ைகஶிகம்  காலேமக⁴ -
 
சச்ா²யம்  �⁴யா�³தா³ரம்  த்ரி�ர�ஜ�ந:  ஶ்ேரயேஸ  
�⁴யேஸந: ॥ 32॥
 

svāmin gaṅgām - ivāṅgī - kuru  tava  śirasā  mām - 
apītyarthayantīṃ
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dhanyāṃ  kanyāṃ  kharāṃśoś - śirasi  vahati  kim - 
nveṣa  kāruṇya - śālī ।
 
itthaṃ  śaṅkāṃ  janānāṃ  janayad - atighanaṃ  
kaiśikaṃ  kālamegha -
 
cchāyaṃ bhūyād - udāraṃ  tripura - vijayinaḥ  
śreyase  bhūyasenaḥ ॥ 32॥
 
ஸ்வா�ேய! என்ைன�ம் தைல�ல் ஏற்� தாங்�க் 
ெகாள்ளலாேம என்� ேவண்�ம் ய�ைனைய�ம் 
கங்ைகையப் ேபால் தாங்��றாேரா என  எண்ணத் 
ேதான்�ம்ப� �க  அடரத்்�யான  க�ங்�ந்தல் கற்ைற 
எங்க�க்� ெவ�வாக  நன்ைம பயக்கட்�ேம!
 
May Lord Siva's very dark lock of hair (i) that has the luster of the rain 
- bearing cloud, (ii) that is gracious in fulfilling the desires of the 
devotees, (iii) which makes the people wonder whether the 
compassionate Lord Siva bears the fortuante Yamuna, the daughter of 
the Sun, beseaching, "Oh Lord Siva! accept me also on your head like 
the Ganges," be for our abundant welfare,
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��ाराक� - यो�ै:  िशख�र - वर - सुता - स�खी - ह� 
- लूनै: 
 
सूनैराब� - मालाविल - प�रिवलसत् - सौरभाकृ� - भृ�म् 
।
 
तु�ं  मािण� - का�ा  प�रहिसत - सुरा - वास - शैले� - 
��ं
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स�ं - न :  स�टानां  िवघटयतु  सदा  का�टीकं   िकरीटम् 
॥ ३३॥
 
ஶ்�ʼங்கா³ராகல்ப - ேயாக்³ைய:  ஶிக²ரி - வர - ஸ�தா 
- ஸத் - ஸ�² - ஹஸ்த - �ைந:
 
ஸ�ைநராப³த்³த⁴ - மாலாவ� - பரி�லஸத் - 
ெஸௗரபா⁴க்�ʼஷ்ட - ப்⁴�ʼங்க³ம் ।
 
�ங்க³ம்  மாணிக்ய - காந்த்யா  பரிஹ�த - ஸ�ரா - 
வாஸ - ைஶேலந்த்³ர - ஶ்�ʼங்க³ம்
 
ஸங்க⁴ம் - ந:  ஸங்கடாநாம்  �க⁴டய�  ஸதா³  
காங்க�கம்  �ரடீம் ॥ 33॥
 

śṛṅgārākalpa - yogyaiḥ - śikhari - vara - sutā - sat- 
sakhī - hasta - lūnaiḥ
 
sūnair - ābaddha - mālāvali - parivilasat - 
saurabhākṛṣṭa - bhṛṅgam ।
 
tuṅgaṃ māṇikya - kāntyā  parihasita - surā - vāsa - 
śailendra - śṛṅgaṃ
 
saṅgham naḥ  saṅkaṭānāṃ  vighaṭayatu  sadā  
kāṅkaṭīkaṃ  kirīṭam ॥ 33॥
 
பரேமஶ்வரன் தைல�ல் அணிந்த�ம், மாணிக்ய  
கற்கள் ப�த்த�ம், �க  உயரமான�மான  �த்தகால  
�ரடீம் எங்கள் ஸங்கடங்கைள நீக்கட்�ேம! அந்த  
�ரடீம் ��ங்கார  ஒப்பைனக்�த் தக்கதான  �ஷ்ப  
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மாைலகளால் �ற்றப்பட்�ம் வாசைன 
�க்கதா�ள்ள�
 
May that metallic crown - (i) that is fit for the decoration conducive to 
the sentiment of love; (ii) that has the swarm of bees drawn by the 
fragrance of the garlands strung with the flowers plucked with their 
hands by the dear friends of Parvati, the daughter of the lord of the 
mountains; (iii) that is lofty; and (iv) which mocks at the peak of the 
Meru Mountain, the abode of the devas, by the radiance of the gems 
studded therein - remove of the multitude of our afflictions always.

 
The term" śikharivara denotes Himavan, the lord of the Mountains, 
The word "śikharivara - sutā "
denotes Parvati, the daughter of Himavan. Again the word śailendra 
denotes Meru Mountain
 

व�ाकारः  कल�ी  जड - तनुरहं - अ�ङ्ि� - सेवानु - 
भावात् 
 
उ�ं - स�ं  �यातस् - सुलभतर - घृणास् - य��नस् - च 
�मौलेः ।
 
त�ेव�ां   जनौघा: िशविमित  िनजयाव�थ - यैव  �ुवाणं    
 
व�े  देव�  श�ोर् - मुकुट - सुघिटतं  मु� - पीयूष - 
भानुम् ॥ ३४॥
 
வக்ராகார:  கலங்�  ஜட³  - த�ரஹம் - அப்யங்க்⁴ரி - 
ேஸவா� - பா⁴வாத்
 
உ³த்தம் - ஸத்வம் ப்ரயாதஸ் - ஸ�லப⁴தர - 
க்⁴�ʼணாஸ் - யந்�³நஶ் - சந்த்³ரெமௗேல: ।
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தத் - ேஸவந்தாம்  ஜெநௗகா⁴:  ஶிவ��  
நிஜயாவஸ்த² - ையவ   ப்³�வாணம்  
 
வந்ேத³   ேத³வஸ்ய ஶம்ேபா⁴ ர் - ம�ட - ஸ�க⁴�தம்  
�க்³த⁴ - ��ஷ - பா⁴�ம் ॥ 34॥
 

vakrākāraḥ  kalaṅkī  jaḍa - tanuraham - apyaṅghri - 
sevānu - bhāvāt
 
uttaṃ - satvaṃ  prayātas - sulabhatara - ghṛṇās -
yandinaśc - andramauleḥ ।
 
tat - sevantāṃ  janaughāḥ  śivam - iti  nijayāvastha - 
yaiva  bruvāṇaṃ   
 
vande  devasya  śambhor - makuṭa - sughaṭitaṃ 
mugdha - pīyūṣa - bhānum ॥ 34॥
 
"நாேனா வக்ரன், கலங்க�ள்ளவன், ஜட  ஶரரீம் 
பைடத்தவன், எனி�ம், �க  எளி�ல் மன  ெந�ழ்ச�் 
ெகாள்�ம் சந்த்ரேஶகரரின் ேசைவ�ன் காரணமாக  
ஶிைகயலங்காரமாக  �றப்ைபப் ெபற்ேறன்" என்� 
தன� நிைலைமையச ்�ட்�க் காட்� " நீங்க�ம் 
ஶிவைன ேச��ங்கேளன் " என்� ��வார் ேபால் 
இ�க்�ம் ஶம்��ன் ம�ட  �ஷணரான  சந்�ரைன 
வணங்��ேறன்.

 
I worship that crescent Moon, -- having graceful and nectarine rays -- 
that is well-placed on the crown of Lord Śambhu proclaiming by its 
own position thus: " O Flocks of People, worship Lord Śiva. Although I 
am crooked shaped, possessing a blemish (did sinful deeds) and 
ignorant (having a watery body), have also attained the position of an 
ornament on the head by serving the feet of Lord Śiva who showers 
compassion"
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का�ा  स�फु� - म�ी - कुसुम - धवलया  �ा�  िव�ं  
िवराजन्
 
वृ�ाकारो  िवत�न् - मु�रिप  च  परां  िनवृ�ितं  पाद - 
भाजाम् ।
 
सान�ं  न�� - दो�ा  मिण - कटकवता  वा�मानः  पुरारेः
 
�ेत��ा� - शीत - द्युितर् - अपहरतादापदस् - तापदा  
नः ॥ ३५॥
 
காந்த்யா  ஸம்�²ல்ல - மல்� - �ஸ�ம - த⁴வளயா  
வ்யாப்ய  �ஶ்வம்  �ராஜந்
 
வ்�ʼத்தாகாேரா  �தந்வந் - �ஹ�ர�  ச  பராம்  
நிரவ்்�ʼ�ம்  பாத³ - பா⁴ஜாம் ।
 
ஸாநந்த³ம்  நந்�³ - ேதா³ஷ்ணா  மணி - கடகவதா  
வாஹ்யமாந: �ராேர:
 
ஶ்ேவதச ்- ச²த்ராக்²ய - ஶீத - த்³��ர் - 
அபஹரதாத் -  ஆபத³ஸ் - தாபதா³ ந: ॥ 35॥
 

kāntyā  samphulla - mallī - kusuma - dhavalayā  
vyāpya  viśvaṃ  virājan
 
vṛttākāro vitanvan - muhur - api  ca parāṃ  nirvṛtiṃ  
pāda - bhājām ।
 
sānandaṃ  nandi - doṣṇā maṇi - kaṭakavatā  
vāhyamānaḥ  purāreḥ
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śvetac - chatrākhya - śīta - dyutir - apaharatād - 
āpadas - tāpadā  naḥ ॥ 35॥
 
மலர்ந்த  மல்�ைகெயன  ெவள்ைள ெவேளெரன  
காந்��டன் உலகைனத்ைத�ம் �யா�த்�, கால� 
ேசர்ந்தவரக்்� ம�ழ்ச�் த�ம் அந்த  ெவண்பட்�க் 
�ைடெயன்ற  சந்�ரன் எங்கள் �ய  ஆபத்�க்கைளப் 
ேபாக்கட்�ேம. அந்த  �ைட, நந்�ேகசரின் 
வைளதரித்த  ைகயாேல �மந்� ெசல்லப்ப�வ�ம் 
�ேசஷமா�ம்.
 
May the Moon, the umbrella made of the white silk of Lord Śiva -- (i) 
that spreads the entire word with its radiance, white like the blossomed 
jasmine; (ii) circular in shape; (iii) which blesses those that resort to the 
feet of Lord Śiva with supreme beatitude; and (iv) that is held merrily 
bu Nandikesvara wearing the gem - studded bangles  -- remove all our 
afflictions that trouble us.
 
Moon is denoted by the word śīta - dyutiḥ -- having the cool rays. White - silken 
umbrella stands for peace and protection.
 

िद�ा - क�ो�लानां  िशव - िग�र - सुतयोः  पा��योर् - 
आि�तानां
 
��ाणी - स�खीनां - मदतरल - कटा�ा�लैर्  - 
अि�तानाम् । 
 
उ�े�द् - बा�- व�ी - िवलसन - समये  चामरान् - 
दोलनीनां
 
उद्भूतः  क�णाली - वलय - कलकलो  वारयेदापदो  नः ॥ 
३६॥
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�³வ்யா - கல்ேபாஜ் - ஜ்வலாநாம்  ஶிவ�³ரி - 
ஸ�தேயா:  பாரஶ்்வேயார் - ஆஶ்ரிதாநாம்
 
�த்³ராண ீ- ஸத்ஸ�²நாம்  மத³தரல 
கடா�ாஞ்சைலர் - அஞ்�தாநாம் ।   
 
உத்³ேவல்லத்³ - பா³ஹ� - வல்� - �லஸந - ஸமேய  
சாமராந் - ேதா³லநீநாம்
 
உத்³�⁴த:  கங்கணா� - வலய - கலகேலா  
வாரேயதா³பேதா³  ந: ॥ 36॥
 

divyā - kalpoj - jvalānāṃ  śivagiri - sutayoḥ  
pārśvayor - āśritānāṃ
 
rudrāṇī - sat - sakhīnāṃ  madatarala  kaṭākṣāñcalair 
- añcitānām ।    
 
udvellad - bāhu - vallī - vilasana - samaye  cāmarān - 
dolanīnām
 
udbhūtaḥ  kaṅkaṇālī - valaya - kalakalo  vārayed - 
āpado naḥ ॥ 36॥
 
பரேமஶ்வரன் பாரவ்� இ��ற�ம் நின்� �வ்ய  
அலங்காரம் �ண்ட  �த்ராண�ீன் ேதா�கள் சாமரம் 
���ன்றனர். அவரக்ள் ைகயைச�ம் ேபா�
கங்கணம், வைள ஆ�யவற்�ன் கலகல  சப்த�ம்,
இ�வைர�ம்  கைட கண்களால் தரி�த்�  அைடந்த 
அவரக்ளின் உள்ளப் �ரிப்�ம் எங்கள் ஆபத்�க்கைள
நீக்கட்�ேம!
 
The words Girisuta and rudrāṇī refers to Parvati
 

� ी ि ि



5/2/2019 SIVA PAADAADI KESHANTA VARNANA STOTRAM - MAHAPERIYAVA SATSANG

https://sites.google.com/site/mahaperiyavasatsang/siva-paadaadi-keshaanta-varnana-stotram 55/64

�ग�कस् - सु�रीणां  सुलिलत - वपुषां  �ािम - 
सेवापराणां
 
व�द् - भूषािण  व�ा�ुज - प�रिवगलन् - मु� - 
गीतामृतािन ।
 
िन�ं  नृ�ा�ुपासे  भुज - िवधुित - पद�ास - भावावलोक-
 
��ु�त् - �ीितमा�त् - � थम - नट - नटी - द� - 
स�ावनािन ॥ ३७॥
 
ஸ்வரெ்கௗ³கஸ் - ஸ�ந்த³ரணீாம் ஸ�ல�த - 
வ�ஷாம்  ஸ்வா� - ேஸவாபராணாம்
 
வல்க³த்³ - �⁴ஷாணி வக்த்ராம்�³ஜ - பரி�க³லந்  - 
�க்³த⁴ - �³தாம்�ʼதாநி ।
 
நித்யம்  ந்�ʼத்தாந்�பாேஸ  �⁴ஜ  - ��⁴� - 
பத³ந்யாஸ - பா⁴வாவேலாக-
 
ப்ரத்�த்³யத் - ப்ர�ீ - மாத்³யத் - ப்ரத²ம - நட - ந� - 
த³த்த - ஸம்பா⁴வநாநி ॥ 37॥
 

svargaukas - sundarīṇāṃ  sulalita - vapuṣāṃ  svāmi - 
sevāparāṇāṃ
 
valgad - bhūṣāṇi  vaktrāmbuja - parivigalan - 
mugdha - gītāmṛtāni ।
 
nityaṃ  nṛttānyupāse  bhuja - vidhuti - padanyāsa - 
bhāvāvaloka-
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pratyudyat - prīti - mādyat - prathama - naṭa - naṭī - 
datta - sambhāvanāni ॥ 37॥
 
அ�த்� ஸ்வா� ேசைவக்காக  அங்� வந்�, தங்கள் 
அழ�ய  ேமனி�ல் �ைழந்தா�ம் 
ஆபரணங்கேளா�ம், �க  கமலத்���ந்� �ைழந்� 
ஒ��ம் இைசேயா�ம், அவரக்ளின் ைகநிைல, 
கால்ைவப்�, பாவம் இவற்ைறப் பாரத்்� ம��ம் 
�ரமத கணங்களின் பாராட்�க் �ரேலா�ம் 
நைடெப�ம் ேதவ  மங்ைகயர் நடனத்ைத நித்யம் 
உபா�க்�ேறன். 
 

�थान - �ा�ा  �राणां  िकमिप  िवशदतां  ��यन् - 
म�जुवीणा -
 
�ानाव��� - ताल�मं - अमृतं - इवा�ा�मानं  
िशवा�ाम् ।
 
नाना - रागािद��ं  नवरस - मधुर - �ो� - जातानु - िव�ं
 
गानं  वीणा - महष�ः  कलं - अितलिलतं  कण� - पूरायतां  न : 
॥ ३८॥
 
ஸ்தா²ந - ப்ராப்த்யா  ஸ்வராணாம்  �ம�  
�ஶத³தாம்  வ்யஞ்ஜயந் - மஞ்ஜ��ணா-
 
ஸ்வாநாவச ்- �²ந்ந - தால - க்ரமம் - அம்�ʼதம் - இவா 
- ஸ்வாத்³யமாநம்  ஶிவாப்⁴யாம் ।
 
நாநா - ராகா³�³ - ஹ்�ʼத்³யம்  நவ - ரஸ - ம�⁴ர - 
ஸ்ேதாத்ர - ஜாதா� - �த்³த⁴ம்
 
கா³ன ம்   �ணா - மஹர்ேஷ:  கலம் - அ� - ல�தம்  
கர்ண - �ராயதாம்   ந: ॥ 38॥
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sthāna - prāptyā  svarāṇāṃ  kimapi  viśadatāṃ 
vyañjayan - mañjuvīṇā-
 
svānāvac - chinna - tāla - kramam - amṛtam - ivā - 
svādyamānaṃ  śivābhyām ।
 
nānā - rāgādi - hṛdyaṃ  nava - rasa - madhura - 
stotra - jātānu - viddhaṃ
 
gānaṃ  vīṇā - maharṣeḥ  kalam - ati - lalitaṃ  karṇa - 
pūrāyatām - naḥ ॥ 38॥
 
அங்� வந்த  நாரத  மஹரி��ன் பல ராகங்களில் 
அைமந்த  நவரஸம் த�ம்�ய  ஸ்ேதாத்ர  கானம் எங்கள் 
கா�க�க்� அ�ைமயான  அணிகலன்களாகட்�ம், 
அந்த  கானத்�ல் �ைண�ன் ஒ��டன் தாளக்ரமம் 
இைசந்� வ�வைத ஶிவ�ம் பாரவ்��ம் 
ர�ப்பாரக்ள். ஸ்வரங்கள், நிஷாதம் �த�ய  
இடங்க�க்ேகற்ப  தனித்தனிேய கண்� ெகாள்ள  
��ந்ததா��க்�ம்.
 
May our ears be filled with the simple and indescribable sweet songs of 
the  Maharishi  Narada  expressing the clarity of the musical notes in 
their appropriate places, -- possessing the rythmic beats blending with 
the sweet music of the veena -- being enjoyed like nectar by Siva and 
Parvati, -- captivating the mind with the different ragas, -- blending 
with the sweet laudatory hymns expressing the nine sentiments.
 

चेतो  जात - �मोदं  सपिद  िवदधित  �ािणनां  वािणनीनां
 
पािण - ���ा� - जा�त् - सुलिलत - रिणत - �ण� - 
तालानुकूला ।
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�ीयारावेण  पाथोधर - रवपटुना  नादय�ी  मयूरी ं
 
मायूरी  म�भावं  मिणमुरजभवा  माज�ना  माज�ये�ः ॥ ३९॥
 
ேசேதா  ஜாத - ப்ரேமாத³ம்  ஸப�³  �த³த⁴�  
ப்ராணிநாம்  வாணிநீநாம்
 
பாணி - த்³வந்த்³வாக்³ர - ஜாக்³ரத் - ஸ�ல�த - ரணித 
- ஸ்வர்ண - தாலா��லா ।
 
ஸ்�யாராேவண  பாேதா²த⁴ர - ரவப�நா  நாத³யந்�  
ம�ரம்ீ
 
மா�ர ீ மந்த³ - பா⁴வம்  மணி�ரஜப⁴வா  மார்ஜநா  
மாரஜ்ேயந்ந: ॥ 39॥
 

ceto jāta - pramodaṃ  sapadi  vidadhati  prāṇināṃ  
vāṇinīnāṃ
 
pāṇi - dvandvāgra - jāgrat - sulalita - raṇita - svarṇa - 
tālānukūlā ।
 
svīyārāveṇa  pāthodhara - ravapaṭunā  nādayantī  
mayūrīṃ
 
māyūrī  manda - bhāvaṃ  maṇimurajabhavā  
mārjanā  mārjayennaḥ ॥ 39॥
 
ேகட்ட�டன் ப்ராணிக�க்�ம், நரத்்தனம் ெசய்�ம் 
மகளிரக்்�ம் மனம�ழ்ச�்ைய உண்டாக்�, ைக 
�ணி�ல் ேதான்�ய  ெதளிவான  தாளக்கட்�டன், 
ேமகத்�ன் இ� �ழக்கேமாெவன  நிைனக்�ம் ம�ல் 
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�ட்டத்ைத �ரங்க  ைவத்த  மத்தளத்�ன் மாரஜ்ைன 
எங்கள� மந்த  பாவத்ைத அறேவ �ைடக்கட்�ம்
 
May the sound emanating from the gem-studded mrdanga (i) which 
makes the minds of the beings rejoice, (ii) which is conducive to the 
beautiful golden cymbals sporting in the tips of hands of the dancers, 
(iii) that could be identified with the dance of the peacock influencing 
the peahen to cry on  account of its lofty sound as that of the cloud, -- 
remove our laziness.
 

देवे�ो  दानवे�ः  िपतृ - मुिन - प�रषत् - िस� - 
िव�ाधरे�:
 
सा�े�श् - चारणे�ो   मनुज - पशुपत�ाित - 
कीटािदके�ः ।    
 
�ीकैलास - ��ढा�ृण - िवटिप - मुखा�ािप  ये  स��  
ते�:
 
सव��ो  िनिव�चारं  नितमुपरचये  शव� - पादा�ये�ः ॥ ४०॥
 
ேத³ேவப்⁴ேயா  தா³நேவப்⁴ய:   - �த்�ʼ�நி - பரிஷத் - 
�த்³த⁴ -  �த்³யாத⁴ேரப்⁴ய:
 
ஸாத்⁴ேயப்⁴யஶ் - சாரேணப்⁴ேயா  ம�ஜ- பஶ�பதஜ் - 
ஜா� - �டா�³ேகப்⁴ய: ।  
 
�ைகலாஸ - ப்ர�டா⁴ஸ் - த்�ʼண - �ட� - 
�கா²ஶ்சா�  ேய  ஸந்�  ேதப்⁴ய:
 
ஸர்ேவப்⁴ேயா  நிர�்சாரம்  ந��பரசேய  ஶர்வ - 
பாதா³ஶ்ரேயப்⁴ய: ॥ 40॥
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devebhyo  dānavebhyaḥ  pitṛ - muni - pariṣat - siddha 
- vidyādharebhyaḥ
 
sādhyebhyaś - cāraṇebhyo  manuja - paśupataj - jāti - 
kīṭādikebhyaḥ ।    
 
śrīkailāsa - prarūḍhās - tṛṇa - viṭapi - mukhāścāpi  ye  
santi  tebhyaḥ
 
ssarvebhyo  nir - vicāraṃ  natimuparacaye  śarva - 
pādāśrayebhyaḥ ॥ 40॥
 
�ைகலாஸத்�ல் பரேமஶ்வரைனயண்� வாழ்�ன்ற  
ேதவர், தானவர், �த்தர், �த்யாதரர், சாரணர், 
�த்�க்கள், �னிவர் மற்�ம் மனிதர், ப�, ப�, 
�டங்கள் ஆ�ய  அைனவ�க்�ம் ஏன் மரங்கள், �ல், 
�ண்� வைகக்�ம் வணக்கத்ைத ெதரி�க்�ேறன்.
 
I bow without any other thought to all those -- Devas, Danavas(demons) 
Manes, Ascetics, Siddhas and Vidyadharas, Sadhyas, Charanas, men, 
animals, birds and insects, the grass and trees, and the like grown in the 
Mont Kailasa -- who have resorted to the feet of Lord Siva.
 

�ायि��ं  �भाते  �ित - िदवसिमदं  �ो� - र�ं   पठे�ः 
 
िकं  वा  �ूम�दीयं  सुच�रतं - अथवा   कीत�याम: समासात् 
।
 
स��ातं  सम�ं  सदिस  ब�मितं  सव�लोक - ि�य�ं
 
स�ा�ायु:  शता�े  पदमयित  पर��णो   म�थारेः ॥ 
४१॥
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த்⁴யாயந் - நித்த²ம்  ப்ரபா⁴ேத  ப்ர� - �³வஸ�த³ம்  
ஸ்ேதாத்ர - ரத்ன ம்   பேட²த்³ய: 
 
�ம்  வா ப்³�மஸ் - த�³யம்  ஸ�சரிதம் - அத²வா  
�ர்தயாம:  ஸமாஸாத் ।
 
ஸம்பஜ்ஜாதம்  ஸமக்³ரம்  ஸத³�  ப³ஹ�ம�ம்  
ஸர்வேலாக - ப்ரியத்வம்
 
ஸம்ப்ராப்யா�:  ஶதாந்ேத  பத³மய�  
பரப்³ரஹ்மேணா   மன்மதா²ேர: ॥ 41॥
 

dhyāyan - nitthaṃ  prabhāte  prati - divasam - idaṃ 
stotra - ratnaṃ paṭhedyaḥ 
 
kiṃ  vā  brūmas - tadīyaṃ  sucaritam - athavā  
kīrtayāmaḥ   samāsāt ।
 
sampaj - jātaṃ  samagraṃ  sadasi  bahumatiṃ  sarva 
- loka - priyatvaṃ
 
samprāpyāyuḥ  śatānte  padamayati  parabrahmaṇo  
manmathāreḥ ॥ 41॥
 
�னந்ேதா�ம் காைல�ல் இந்த  ஸ்ேதாத்ரத்ைத 
ப�ப்பவரின் �ண்யத்ைதச ்��க்கமாகக் �ட  ெசால்� 
��யா�. எல்லா ஸம்பத்�க்கைள�ம், ஸத�ல் 
ெவ�ம�ைய�ம், பலர� நட்ைப�ம், ஶதா�ைஸ�ம் 
ெபற்� கைட��ல் பரம்ெபா�ளான  பரேமஶ்வரரின் 
பதத்ைத�ம் அைடவாேர அவர்
 
What shall we say about the merits of a person who contemplates and 
reads this excellent hymn everyday at dawn? 
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One would attain the abode of Lord Siva, the Supreme Brahman, after 
having, (i) attained all the prosperities, (ii)gained the awards in the 
assembly of learned men, becoming dear to all the people, and (iii) lived 
for hundred years for sure!

 
 

அவன�ளாேல அவன் தாள்
வணங்�!
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